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1. O0mue noJio:KeHUst
1.1. ®onp onenounsix cpencts (POC) nucuummmabl MTHOCTpaHHBIN S3BIK B TPO(EeCCHOHATEHON
NESTEIILHOCTH SIBJISIETCSI COCTABHOM YaCThI0 HOPMAaTHBHO-METOAMYECKOTO O0ECTICUEeHHUsI CUCTEMBI OIICHKHU
kadectBa ocBoeHus [ITICC3 obyuaromumucs CII1O.
1.2. B cootBerctBuu ¢ TpedoBarusimu OI'OC CIIO (POC) npenHa3HaueH AJsl aTTECTAIUU 00yJaroIIXCs
Ha COOTBETCTBHUE MX MEPCOHAITBHBIX JOCTHKEHHUM MTOATATHBIM TpeboBaHusaM cootBeTcTBYIomIeH [TIICC3 B
dbopMe TeKyIero KOHTPOJIS Pe3yJbTaTOB YCIIEBAEMOCTH W/WJIH MMPOMEKYTOYHON aTTeCTaIUH.
1.3. ®OC pa3paboTaH B COOTBETCTBHH C:
- denepanbHbIM 3aKOHOM 0T 29.12.2012 N 273-D3 "O6 obpa3zoBanuu B Poccuiickoit
Oenepanun";
- (benepanbHBIMU TOCYIAPCTBEHHBIMU 00pa30BaTEIbHBIMU CTAaHAAPTAMU CPEIHETO
npodeccuorabHOro oopazoanus (PI'OC);
- npuka3zoM MunmCcTepcTBa npocsenieHus PO ot 26.11.2020r. Ne674 «O06 yTBepkaeHUN

(eneparbHOTO roCyJapCTBEHHOTO 00Pa30BaTEIbHOTO CTAHAAPTA CPETHETO MPO(EeCCHOHATBHOTO
o0pa3zoBaHus» 1 MeXTyHapOIHON KOHBEHIIMH O IMOATOTOBKE U AUIJIOMUPOBAHUH MOPSIKOB M HECEHUS
BaxThl 1978/95 rona (IIITHB-78) c monpaBkamu B yacTH BhINOJIHEHHs TpeOoBaHuii pazaena A-ll1

- YcraBom @PI'AOY BO «MI'TVY» «MypmaHCKuil roCyJapCTBEHHBIN TEXHUYECKUM
YHUBEPCUTETY;
- [TonoxxeHrneM o TEeKyIIeM KOHTPOJIE YCIIEBAEMOCTH U IIPOMEKYTOUYHOM aTTeCTalluU
obyuaromuxcst PI'OAY BO «MI'TY» no o6pa3zoBarensubiM mporpammam CIIO;
- [TonoxxeHueM o poH/E OLEHOYHBIX CPEJCTB MO 00pa30BaTEeNbHBIM IPOrPaMMaM CPEIHETO
npodeccuoranbHOro oopazosanus PI'AOY BO «MI'TV;
pabounm y4eOHBIM TIIaHOM 10 criennanbHocTH 26.02.05 Dxcrmyaranus CyJ0BBIX SHEPTETHUECKUX

YCTaHOBOK;

- paboueii mporpammont yueOHOM qucuuIuIMHBL MTHOCTpaHHBIN S3bIK B TPO(ECCHOHATEHON
NesITeIbHOCTH;

- METOAMYECKUMH PEKOMEHIAIUSMH 110 OPTaHU3aIUU ¥ KOHTPOIIO CAMOCTOSITEIILHON
paboThl oOyJaronuXxcs Mo yaeOHou quciuiuinHe MHoCTpaHHbIHN S3bIK B TPO(heCCHOHATBHOM
JeSITeTbHOCTH.



2. Ilacnopt ¢donaa oueHouyHsbIx cpeacts Y/l UHocTpaHHbIN A3BIK
2.1 ®OC no3soister onenuBarts OK u MK:

OK 9. Ilonw3oBatbcst MpodeCcCHOHANBHOM JOKYMEHTAIMEH Ha TOCYJapCTBEHHOM M WHOCTPAHHOM
A3bIKAX.

MK 1.2. Vcnonp30BaHue aHTIUHCKOTO sI3bIKA B MUCBMEHHOW U YCTHOU (hopMme

2.2 ®OC mo3BOSAET OIEHUBATH OCBOCHHE YMEHUIA:

V-1: oOmarecs (YCTHO M THCbMEHHO) Ha HMHOCTPAHHOM S3bIKE€ Ha MNpo(ecCHOHAIbHBIE U
MOBCE/IHEBHBIE TEMBI;

VY-2: mepeBoauTh (CO CIOBapeM) HHOCTPAHHBIE TEKCThI MPO(heCCHOHATBLHON HAMPABICHHOCTH;

V¥-3: caMOCTOSTENIBHO COBEPIIEHCTBOBATh YCTHYIO M IMCbMEHHYIO PEYb.

V-4: nonoaHATH CI0BapHBIN 3amac.
2.3 ®OC 1mo3BOJIET OIEHUBATh YCBOCHNEC 3HAHMIA:

3-1: nexcuueckwnii (1200-1400 nexkcuueckux €IWHUI) MUHAMYM;

3-2: rpaMMaTM4YecKHMii MHUHUMYM, HEOOXOAMMBIM i UYTEHHs W TIepeBofa (CO CIoBapeM)

MHOCTPAaHHBIX TEKCTOB MPO(ECCHOHATHLHON HAIPABIECHHOCTH.



2.4 KogudukaTop OIIECHOYHBIX CPEACTB

Kon HaumenoBanue Kpatkas xapakrepuctuka olieHouHOro cpefcta | [IpencraBieHue olieHOYHOTO
0C OLIECHOYHOT'O CPEJICTBA cpeactBa B KOC
1 2 3 4
1 OpoHTaIBHBINA 0IIPOC, CpencTtBo  KOHTpOJIS, OpPraHW30BaHHOE Kak | Bompockl mo Temam/
Oecena cnenuanbHas ~— Oecema  TpemojaBareNs ¢ | paslenam
oOyJarmuMcs Ha  TEMbl, CBs3aHHBIE C
M3y4yaeMoll JMCUMIUIMHOM, pacCUMTaHHOE Ha
BBISICHGHHE 00BbeMa 3HAaHWH 0OyJaroIerocs Io
OTIpE/IETICHHOMY pa3lieny, Teme, mpobieme u
T.II. ¥ MTO3BOJIAIONIEE JUATHOCTUPOBAThH IIyOUHY
3HAHUN 00yYarONIUXCS
2 Co3zmaHre yCTHBIX H [Ipomykt CaMOCTOSITEIIEHOH pabotel | OOpasel; yCTHOIO OTBETa
MUCHMEHHBIX o0yJaroIierocsi,  MNPEACTABIAIONIMA  COOOM
BBICKa3bIBAaHUI KpaTKO€ HM3JI0KEHHWE B YCTHOM U HHCHBMEHHOM
BH/JIE TIOYYCHHBIX PE3YIBTATOB TEOPETUIECKOTO
aHaJIM3a OMPECIICHHON YUeOHOU TEMBI
3 Opdorpapuyecknit  u | CpeacTBO IPOBEPKH YMEHHI TPUMCHSTh TeKkcThI AMKTAHTOB
JIEKCUYCCKUH JUKTAHT MOJTyYEHHBIC 3HAHUS JIJIS PEIICHUS 3a1a4
OTIPE/IETICHHOTO THIIA TI0 TEME WJIH pa3zely.
4 CobGecenoBanue - BOTIPOCHI U 33J]aHUs JJI IOATOTOBKU K Bomnpocsr u 3amanus s
cobece0BaHMIO; JUTSL TTIOATOTOBKY K
-KpUTEPHH U IIKaJa OLCHUBAHUS OTBETa co0eceT0BaHUIO
oOyuJaromerocs
5 TectupoBanue -boH/ TECTOBBIX 3aIaHUM; @OHJT TECTOBBIX 3aJaHUK;
- HHCTPYKIUS ISl 00y4aroHuXCs 0 WHCTPYKITUS TUTS
BEITIOJTHCHHUIO, 00yJaronmxcs o
- KPUTEPHH U IIIKAJIa OI[CHUBAHUS BBITIOJTHCHHIO.
6 [IpakTrueckas pabora | - KOMIUIEKT 3aJJaHUH 110 BapUaHTaM; Kommexkr  3aganuit 1o
- MeTtonuieckue yKa3aHus 10 BHIIOJHEHUIO BapHaHTaM
pabor;
--KpUTEPUH U IITKaJa OI[eHNBAHUSI.




2. 3. KoMm1ieKTbl KOHTPOJIbHO — OIICHOYHBIX CPEACTB I10 BUIaM aTTCCTAllMA

3.1 Ilpumepnoe nanonnenue KOC/KUM m1st TeKylero KOHTPOJIst

OuneHo4HbIE CpeCcTBa

KoMmieKThl KOHTPOJIbHBIX 33JaHMH MM MHbIE MATEPHAJIbI,
Heo0XoauMbIe JISl OLIEHKH 3HAHUH, YMEHHM i, HABBIKOB M ONbITA
NPAKTHYECKON JesiTeJIbHOCTH, XapaKTepusywlme 3Tanbl
¢GopmMupoBanusi KoMIeTeHUMH

OpoHTaTBHBIN OTIpoC, Oecena

- IepeveHb BOIIPOCOB;
-KpUTEPHH U IITKAJIa OLCHHBAHHSI

Opdorpabudgeckuii U JTEKCUICCKUH
JIMKTAHT

- TCKCTBI JTUKTAHTOB,
-KpUTCPUH U IIKaJIa OUCHUBAHU

CobGecenoBanue - BOIIPOCHI U 33IaHUS JJIs IOJATOTOBKH K COOECE0BaHUIO;
-KPUTEPHH U IIIKAJIA OLCHUBAHKS OTBETa 00yUJaAIONIEroCst
TectupoBanue - (hoHIT TECTOBBIX 3aaHUN;

- HHCTPYKITAS TSI 00YYAIONTAXCS TI0 BBITIOJIHEHUIO;
- KpUTEPUH U IIKaJa OI[CHUBAHUS

Co3maHre YCTHBIX W THCHMEHHBIX
BBICKA3bIBAaHUU PA3IMYHBIX CTHIIEH U
YKaHPOB

- BOIIPOCHI ¥ 3aJIaHUs IS IOATOTOBKU K COOECEIOBAHUIO;
-KPUTEPUH U TIKaja OIIEHUBAHUS OTBETa O0YJAIOIIETOCS

[IpakTtnueckas pabora

- KOMIUICKT 3ajaHUM 110 BapuaHTaM;
-METOANYCCKUE YKa3aHUs 110 BBIITIOJIHCHUIO pa60T;
-KPpUTCPHUU U IIKaJIa OLICHUBAHU.

3.2 Ilpumepnoe nanoanenue KOC/KVM st npoMesKYTOYHO# aTTecTalliu

®opma nposeaeHus

KoMIuiekTbl  KOHTPOJIBHBIX  32JaHHIl WM  HMHbIE
MaTepuaJIbl, HeOOX0AUMbIe 1JIS OLleHKH 3HAHUI, YMEHUH,
HABBIKOB M ONbITA MNPAKTHYECKOH [esITeIbHOCTH,
XapakTepusywinme 3tanbl GopMUpoOBaHMS KOMIIETEHIM A

Ok3ameH, TuddepeHITnpPOBaHHbIN
3a4ueT

BOIIPOCHI U 3aIaHMs JJIS IIOATOTOBKH K 3K3aMeHy, An().3aueTy;
- OMIIETEHI;
-KpUTEPHH U IITKAJTA OLICHUBAHUS OTBETA 00YYAIOIIEroCs




Komimuiekr KOHTPOJIbHO-OIICHOYHBIX CPEACTB
AJIA TEKYIIETro KOHTPOJIsA

1o yuyeOHoM nucuuruinHe MHOCTpaHHBIN SA3bIK B TPOGheCCUOHAIbHON 1eITeIbHOCTH

(HaMMEeHOBaHUS JUCLUIUTAHBI)

CocraButenb /E.H.T'opuixoBa/

(Tmoxnuck)



[MTPMJIOXKEHME 1

IlepeyeHb BonpocoB AJisi GPOHTAIBLHOIO ONPOCA

no Pazgeay 1 «O0memopckune TeMbD)

1o yueOHOM qucuuIuInHe MHOCTpaHHBIN SA3bIK B TPOGECCHOHAIBHON IS TEIIbHOCTH

(HaMMEHOBAHHUE JMCIUILIUHBI)

CocraBurenb /E.H.T'opuikoBa/

(moxnuce)
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10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.

17.

18.

Kaxk ymotpebnsroTcst onpeieIeHHbIN 1 HeonpeAeIeHHbIN apTuKau? [IpuBeauTe npuMepsl.

Kak oOpa3yercs MHOXECTBEHHOE YHCIIO UMEH cyllecTBUTENbHBIX? Kakue uckmodeHus Ber
3Haere?

Kak oOpa3yercs  mpuTsKaTenbHBIA — MageX  OAYIIEBICHHBIX UM HEOAYIIEBIECHHBIX
CYIIIECTBUTEIIHHBIX?

Kakue nuunsie mecroumenus Bei 3Haete? [IpuBeaure npumepsl.

Kak ornnyars TMYHBIE MECTOUMEHUS B 0OBEKTHOM IMaJIeKe OT MPUTSKATEITLHBIX MECTOUMEHU?
Kax 00pa3yroTcst mopsiIKOBbIC YHCIUTEIbHbBIE?

Kakwue crenenn cpaBHeHUs mpuiararesibHbIX Bel 3Haete? [IpuBenute mpumepsl.

[pocmpsraiite rnaroxn to be Present Indefinite Tense.

[TepeBenute mpennoxkeHus: «5 - Mopsik.», «OH ObUT KanmuTaHOM», «ThI OyAelIb JTOIMAaHOMY U
COCTaBbTE K KaXXJOMYy M3 HUX IO YETHIPE BOIIPOCA Pa3HBIX TUIOB: OOIIMMU, albTEPHATHUBHBIM,
CIICLIMAIBHBIN U pa3/IeUTEIbHBIN.

[pocmpsraiite rnaron «TO HAVE» B Present Indefinite Tense.

Kaxk nepeBoasrcs npemioxenus ¢ ooopotrom « THERE IS /ARE»? [IpuBeaute npumMepsi.
IMpocnpsraiite rimaroa «TO SAIL» B Present indefinite Tense.

Ha kaxue rpymmsl gensrcst Bce riaroisl npu oopasosanuu Past Indefinite Tense?

Korna ynorpe6isitorest Bpemena rpynmnsl CONTINUOUS?

Cpasuute ynorpeodnenue Present Perfect Tense u Past Indefinite Tense?

[lepeBenute npemioxkeHus: «5 ObUT B 3TOM MOPTY», «S1 ObUT B 3TOM HOPTY B HPOILIOM TOIY»,
«Korma Bel 06111 B 3TOM MOPTY?», «S1 OBLIT B 3TOM MOPTY B 3TOM TOIY».

Kakue skBuBanentsl 3ameHstor riaronbl «CAN» u «MUST» B mpomenmemM u OymaymieMm
BpemeHax?

B dem paznuuue Mexy JeHCTBUTEIBHBIM U CTPAIaTEIIbHBIM 3aJI0ramMu?



Oopazey omeema

APTHKIIB- TO CITy)KEOHOE CJI0BO, KOTOPOE HE TIEPEBOJUTCA HA PYCCKH s3bIK. CyIIEeCTBYeT /1Ba BUIA
apTUKJIeH: onpenenenuslii (the) u HeonpeaencHuslit (a/an).

A/An yrotpebseTcs nepes CyNIeCTBUTEIbHBIM B €IHHCTBCHHOM 4YHCIIE M 0003HA4YaeT, TO, YTO
CYIIECTBUTENBHOE SBISETCA OJHMM W3 MHOTUX JPYIHX TaKUX € CyIl. (HEOmpereNeHHOE CYII,
HE3HAKOMOE roBopsieMy). A/an ynorpeOisiercst nepea Ha3BaHusIMU npodeccuii. Ecnu cymi. B ex.uncne
HAYMHAETCS Ha TJIACHYI0, TO CTaBUTCS apTUKIIb an, €ClIM CYIl. HAUMHAETCS Ha COINIACHYIO, TO CTaBUTCS
apTUKIb . The ymorpebisercs nepe KOHKPETHBIM CYIIl., B €MHCTBCHHOM M MHO)XECTBEHHOM YHCJIC.
The ynorpebasiercs ¢ cymi., 0003HaYarOIUMHK PEIMET, CIUHUYHBIA B cBoeM poae. Hanpumep: A book,
a person, a table, an apple, an eagle, an elephant, a teacher, an engineer. The old book, the old person,
the round table. The moon, the earth.

VYrotpebienue omnpeaeaeHHoro apTukist the ¢ uMeraMu coOCTBEHHBIMH.

1. Ilepen umeHeM cOOCTBEHHBIM, 0003HaYarOIKM BCio ceMblo: The Browns- cembst BpayHos

2. mepe/l Ha3BaHUSMU CTpaH, Ijie ecTh ciopa State, republic, union: The Russian Federation. Ho: Russia,
England u 1.1

3. Ilepen Ha3zBaHWSIMHU MOpEH, OKEAHOB, PEK, 3JIMBOB, MPOJIMBOB, KaHAJIOB, TOPHBIX XpeOTOB, TPYII
octpoBoB: The Atlantic Ocean, The Urals

4. Ilepen Ha3BaHUSMU CYJOB, I1OE310B, CAMOJIETOB, TOCTHHHMII, My3€€B, ra3er, xKypHaioB: The Arctica
Hotel, The Times

5. Ilepen naszsanusimu ctopon ceera: The North, the South, the East, the West

ApTUKIIb HE yIOTpebsieTcs (HyIeBOi apTUKIIb):

1. [lepen nmeHamu, haMUITUSIMU, TOPOAAMHU, HA3BAHUSIMHU YITHUII.

2. Ilepen abCcTpaKkTHBIMH, HEUCUHCISEMBIMU CYII. (4yBCTBA, KUIAKOCTH UT.J.), €CIU pedb HE UIET O
KOHKpPETHOM KOJIMYECTBE.

3. Ilepen cyml., 0003HAYAIOIIUMU TUTYJIBI, 3BaHHSL, (POPMY OOpaIICHHUS.

4. Ilepen Ha3BaHUSMHU MECSIIEB, BDEMEH TOfIa.

5. Ilepen Ha3BaHUSIMU HayK.

6. B HEKOTOPBIX YCTOMYMBBIX BBIPAKEHUSAX C MPEIJIOTOM.

Hanpumep: Helen, Murmansk, Shabalina street, this is important information, Mr. Smith, Sunday, May,
English.

MHnooicecmseennoe 4ucio cyujecmsumenbHulx

Cy1iecTBUTENbHBIE B @HTJ.513. MOTYT OBITH UCUUCISIEMbIE M HEHUCUUCIISIEMBIE.

CymiecTBUTENbHBIE, KOTOPhIE MOXKHO IMOCYUTATh MOMITY4yHO-UcuucisieMble. OHU MOTYT OBITh KaK B

CAMHCTBCHHOM, TaK 1 BO MHOXXCCTBCHHOM YHUCJIC.



CymiecTBUTENBHBIE, KOTOPhIE HENb3s TMOCYUTATh MOIMTYYHO-HEUCUUCIIEMbIE. DTO CYIIECTBUTEIbHBIE,
0003HAYaOIINE >KHUJIKOCTH, YyBCTBA W T.0. OTH CYIIECTBUTEIBHBIE YHOTPEOISIOTCS TOJIBKO B
€IMHCTBEHHOM YHCIIE.

Hanpumep news, money, fish, love, friendship u t.1.

1. [y 0Opa3oBaHUs MHOYKECTBEHHOTO YHMCIIA CYIIECTBUTENBHBIX HEOOX0AUMO MMPUOABUTH OKOHYAHUE —
s(es).

2. OxoHuaHUe —€S MPUOABISIETCS, €CIH CYIIECTBUTEIHLHOE 3aKAaHYMBACTCS HA —O0, HA IIUTISAIINE WU
CBUCTSIINE 3BYKH (-8, SS, X, sh, ch, tch, g ), Ha —y, ¢ mpenmecTByIomen COrIacCHON, KOTOpast TOMEHSETCS
Ha 1.

3. Byksa f MmensieTcs Ha v, npu npudasieHun —S(es).

4. B ocTasIbHBIX ClTy4asix 100aBsieTcs OKOHYaHue —S.

5. UcknroyeHust B 00pa3oBaHMM MHOKECTBEHHOTO YHCTIA!

EnnucTBEeHHOE YHCIIO MHOXECTBEHHOE YHUCIIO MepeBO/I
man men MY>KUUHA
woman women JKEHIIMHA
child children pebeHok
goose geese rych

(0):4 oxen OBIK

foot feet HoTra
tooth teeth 3y0
mouse mice MBILLb

OKOHYaHUS MH.YHCIIa MOTYT IPOU3HOCUTHCS TpeMsi criocobamu [s], [z],[iz]

1. Ecam cymi.3akaHuMBaeTcsi Ha IJIyXYyH COIVI,TO OKOHYAaHME IPOM3HOCUTHCA INIyXO [s], eciau
CYII.3aKaHYMBAETCS] Ha 3BOHKYIO COIJL.UJIM IJIACHYIO, TO OKOHYAaHHE MPOM3HOCHUTCS 3BOHKO [iz], eciu
CYIIl.3aKaHYMBAETCS HA IIUTISAIIANA WU CBUCTAIINN 3BYK, TO OKOHYaHUE TIPOU3HOCUTCS [1Z].

Hpumﬂofcameﬂbelﬁ naoesc umen cywecmeumebHblx.

[IpuTsokaTenbHBIA  MameXK CIYKHT JUII  TOro, 9YTOOBI TIOKa3aTh NPUHAMICKHOCTH  OJHOTO

CYILIECTBUTEIBLHOTO IPYTrOMY.
Hanpumep: mammna (koro?) moero apyra-My friend’s car.

3ayacTyro HepeBoJl Ha AHIIMACKUN S3bIK OyAE€T HAYMHATBHCS C OAYIIECTBIEHHOIO CYII., TO €CTh CO

cJ10Ba MOM Apyr. Yucino Hago onpeaeiars o ITOMY XKeE CIIOBY.
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Jlist 06pa3oBaHus MPUTSHKATETHHOTO TaIeKa UM.CYIIl. HEOOXO0IUMO MOCTaBUTh anocTpod ( ).
Ecnu cymn. B eIMHCTBEHHOM YHUCIEe, TO anocTpod craBUTcs 10 OYKBHI “S.

Ecnu cymi. Bo MHOKECTBEHHOM YHCJIE, TO alloCTpod CTaBUTCS mocie S’.

Ecmu cym. sBisercs WCKIIOYEHWE TIpM OOpa30BaHWM MHOXKECTBEHHOTO 4YHCIA, TO

MPUTSHKATEIBHBIN A 00pa3yeTcs M0 MPUHIMITY €JUHCTBEHHOIO YHCa, TO €CTH °S.
Y Yy )

Hcuucnsemwt u Heucuucnsemole cywecmeumesibHvle

1.

Hcuncnsemsie CYHECTBUTCIIBHBIC MOT'YT OBITH KaK B CANHCTBEHHOM, TaK 1 BO MHOKCCTBECHHOM
quCJc.
CyH_IGCTBI/ITeJII:HBIG, 0603Haqa10mne KHUJIKOCTH, YYBCTBA MW T.[A. —HCHUCYHCIIACMBIC. Ot

CYIICCTBUTCIILHBIC y1'IOTp66J'I$IIOTC$I TOJIBKO B €CAMHCTBCHHOM YHCIJIC.

Hanpuwmep: news, money, fish, love, friendship u ..

Mecmoumenus
Jluunsle (MOAIEK.) Their - ux
Kto? Yto?
| -
He - on
She - ona
It - oHO (7151 HEOAYIII.CYIIL.)
YOU - THI, BBI
We - MBI

They — oun

[TputsoxarenpHbIE (C CYIIL.)
Yeit? Unsa? Une?

My -moe

His -ero

Her -ee

Its-ero, ee (AJ1s1 HEOYIIL.CYIIL)
Your —tBoe,Balle

Our - mamre



OOBEKTHEIC MECTOMMEHHUS

(xomy? uemy?)-IOTIOTHCHIE

Me-mue

Him-emy

Her-eii

It- st HeoyI.CyII.
You-tebe, Bam

Us-Ham

Them-um

AoOcomroTHas (hopma IPUTSHKAT.MECTOMMEHHUM (0€3 CYIIEeCTB. )
Mine-moe

His-ero

Hers-ee

Its-u1st Heoy1IL.

Ours-nare

Yours-Baiie, TBOE

Theirs-ux

YkazaTenbHble MECTOMMEHHUS
En.qa. MH.U.

This (310) - these (3TH)
That (To) - those (Te)
BosBparHbeie MecTonMeHHsI(-C51)
Myself

Himself

Herself

Itself

Yourself (yourselves)



Ourselves

Themselves

9.

One
Two
Three
Four
Five
Six
Seven
Eight

Nine

10. Ten

KoanuectBeHunie

11. Eleven

12. Twelve

13. Thirteen

14. Fourteen

12.

Fifteen

13.
14.
15.
16.
17.

30.

Sixteen
Seventeen
Eighteen
Nineteen
Twenty

Thirty

50. Fifty

60. Sixty

70. Seventy

YucrumenvHuvie

80. Eighty

90. Ninety

100. One hundred
200. Two thousand

1,000,000 One million



Second
Third
Fourth
Fifth

Sixth
Seventh
Eighth
Ninth
Tenth
Eleventh
Twelfth
Thirteenth
Fourteenth
Fifteenth
Sixteenth
Seventeenth
Eighteenth
Nineteenth
Twentieth
Thirtieth
Fortieth
Fiftieth
Sixtieth
Seventieth
Eightieth
Ninetieth
One hundredth

One thousandth

Topsokosvie (the)First



One millionth

Jlamuwi
1. I'ona mpou3HOCATCSA KOTHMYECTBEHHBIMU YUCIUTENBHBIMU (110 2 TIU(PHI).
2. C 2000 roma MOKHO TPOM3HOCHTH 'O/l HE 110 ABYM Hudpam, a uepe3 cinoBo thousand.
3. JlaTbl MPOM3HOCSTCS MOPSIKOBBIMU YHCITUTEIbHBIMU.

Hanpuwmep:

1989 roza-nineteen eighty-nine

1800 roxa- eighteen hundred

2000 rox- two thousand

2013- two thousand thirteen

28.04-the twenty-eighth of April

ﬂpO6Hbl€ ucjiumeliibHole

1. Ywucaurenn MMPOU3HOCUTCA  KOJIUYCCTBCHHBIM YHUCIIMTCIBbHBIM, a 3HAMCHATCJIb-

MOPAAKOBBIM YHUCIIUTCIBHBIM.

% one half

2/3 two thirds

2 ¥ two and a half

0.2 [ou] point two

1.93 one point nine three (ninety-three)

Cmenenu CPABHEHUA npuiacamelbHblx

Nwms MMpUIAraTCiibHOC-3TO CAMOCTOATCIIbHAA YaCTh pCUU, OTBCHAIOIass Ha BOIIPOC KaKOfI, Kakasd, Kakoc€.

1. CymectByer 3  CTENECHH

CpaBHHUTCIIbHAA 1 IPEBOCXOAHAA.

CpaBHCHUA npuiaraTeibHbBIX: IMOJIOKHUTECIIbHAA,

2. CymectByer 3 crnocoba o00pazoBaHusi CTENEeHEW cpaBHEHHS. 1 CcHocoO-myis

OOHOCJIOXKXKHBIX W  HCKOTOPBIX

IBYCIOXKHBIX MpHIAratelbHBIX; 2  CIOCO0 st

MHOTOCJIO’KHBIX TMpUJIaraTesibHbIX; 3 CIOCO0-3TO HUCKIIIOYEHHs. (CJIOBa, KOTOpPHIE HAA0

3ay4YHTh).
[MonoxwurensHas CpaBuurenbHas (-er) THE npeBocxoanast (-est)
1.Warm Warmer The warmest
Hot Hotter The hottest
Dry Drier The driest

2. interesting

More interesting

The most interesting




3. UCKITIOUCHUS

Good-xoporuit Better The best
Bad-mutoxoii Worse The worst
Many/much-muoro | More The most
Far-nanexwii Farther The farthest
Little-manenpkuii | Less The least

IIpasuna nanucanus

1. Ecnmu mpunararenpbHOE 3aKaHUYMBAECTCS HA —Yy, C MPEAIISCTBYIONICH COTTIACHOH, TO —Y
MEHSIETCS Ha 1 IpH npudaBiieHuu cyHPUKCOB.
2. Eciu opHocnoxHOEe mpuiaraTeIbHOE 3aKaHUYMBAeTCs Ha OJIHY COIJIACHYIO C
MPEeIUIeCTBYIOIUM KpPAaTKUM IJIACHBIM, TO KOHEYHas COTrjlacHasl yJBauWBaeTCsi MpH MpuOaBICHUU
cyhduxcos.

Coro3vl, ynompebisiemvle O CMeneHsAMU CPAGHEHUS.
1. than-yem. YnoTpe0isiercsi co CpaBHUTENBHOW CTENCHBIO.
Hanpuwmep. Tis book is more interesting than that book.
2. as...as-TakoM ke KakK. YTOTPeOIeTCs ¢ MOJOKUTETHHON CTETICHBIO.
This film is as interesting as that film.
3. Not SO ...as-He Takol KakK. YNOTPeOIseTCs C MON0KUTEIBHOM CTETIEHBIO.
This film is not so interesting as that film.

Cmenenu cpagnenus Hapeyutl

1.CymectByer 3 cTeneHU cpaBHEHUSI HAPEUHil: MMONOKHUTENbHAS, CDABHUTEIbHASI U TPEBOCXO THASI.
2. CymectByeT 3 cnocoba oOpa3oBaHUsI CTETEHEW CpaBHEHHs. | CIOCOO- ISl OJHOCIOXKHBIX W
HEKOTOPBIX JBYCIIOXKHBIX Hapeuuid; 2 crmocod mias Hapeuwit ¢ cypduxcom .-ly; 3 cmoco6-3T0
HCKJIFOYCHHUS. (CITOBA, KOTOPHIC HAJIO 3aY4YHTh).
Takum oOpa3om, CTETICHH CpaBHEHUS HApeUHii 0Opa3yrOTCs MO TEM K€ MpaBUJIaM, YTO M CTEIICHU

CpaBHCHUA MPUJIAraTCIbHBIX.

IIOJIOXKUTECIIbHAA CpaBHUTCIIbHAA IMPEBOCXOJHAA

hard harder The hardest

early more early/earlier The most early/the earliest
Hckintouenus

Badly-mtoxo Worse Worst

Well-xoporiro Better Best

Much-muoro0 More Most




Little-maio less least

I nazon to be (6vims, Haxooumuvcst)
['maron umeet Tpu GopmbI- am, is, are B HACTOSIIIIEM BpeMeHU, was(were) B TPOIIe/AneM BPeMEHH,
will be B Oynymiem BpemeHHU.
Uro0bl onpenenuTh Kakyto (popmy riiaroiia Hafo MOCTaBUTh, CIEAYET MOCMOTPETh Ha MOIIeKaIIee
(MecToMMeHHME WK CyliecTBUTENbHOE). Ecnu moasiexarnee en.4uciia, To yrnorpeodasercs is(was).
Ecnm monnexaiiee Bo MHOKECTBEHHOM 4ucie, TO ynorpebmsercs are (were). C mectonmeHnuem I
ynotpebisercs am (was).
[Ipy mOCTpOCHHH OTPHUIATEIBLHOTO MPEIJIOKEHUS MOOABISETCS YacTHUIA Not, KOTOpas CTaBHTCA
MocJIe TJIaroa.
[Tpu mocTpoeHUN BOMIPOCUTEIHHOTO MPEATIOKESHUS MEHSIETCS MOPSIOK CIIOB: [ J1aroi ctaBuTCs Ha

IIEPBOM MECTE.

Bpewms IToBecTBoBarenpHOE | OTpULIATENBHOE BonpocurensHoe
| am | am Am |
He is He is Is He
HACTOSIIEE She IS She IS Is She
It is It is not Is It
We are We are Are We
You are You are Are You
They are They are Are They
| was | was Was |
MIPOIIEIIIee He was He was Was He
She was She was Was She
It was It was not Was It
We were We were Were We
You were You were Were You
They were They were Were They
Oynmyiee I I I
He He He
She She She
It Will be It Will not be Will It be
We We We
You You You
They They They

Hampumep: | am a seaman. He was a Master. You will be a Captain.

Hacmoswee npocmoe (neonpedenennoe) epems




1. Hacrosimee mpoctoe (HeompeaeneHHOe) BpeMsl yIoTpeOseTcs sl TOBECTBOBaHUS JICHCTBUH,
KOTOPBIE MPOUCXOAAT OCTOSHHO, PETrYJISPHO, IEPHOAMYECKH.

2. [TokazareneM BpeMeHU SABISIIOTCA Hapeuns Tumna: usually, always, every day, sometimes u T.11.

3. B moBecTBOBaTEIPHOM NPEMJIOKCHUH K TJarojly Ao00aBiseTcs OKOHYaHHE —S(es), eciu
nojuiexaniee BoipaxkeHo mMecroumeHusmMu HE, SHE, IT wnu cymecTBUTEIbHBIM B €IMHCTBEHHOM
grcne. B octanbHBIX ciiydasx okoHYaHue S(es) He J00aBIseTCs.

4. B orpunarensHOM MpemiokeHuu pobasisercs do not u does not mocie MOANIEKAIIETO
(MecToMMEHHMS WJIM CYIIEeCTBUTENbHOr0). Ecmm mnomnmexamee BbipaxkeHo He, She, It, To
ucrnons3yercs does not.

5. Ilpu oGpa3zoBanuu BompocutenbHOi (Gopmbl ucnonszyercss DO/DOES, xotopbie cTaBsTcs Ha
MEepPBOE MECTO WJIM TIOCJIE BOIPOCUTENILHOTO CII0BA, eciii TakoBoe nmeetcs.(What? When? Where?)

IIpoweowee npocmoe (neonpedenennoe epems)

1. Ilpomeamee npocroe Bpems ymnoTpedisercs A 0003HaueHHs! ACUCTBUI, KOTOpbIE
MIPOU30LLIN B IPOILIOM.

2. TlokazaTenssMu MpOIUIOrO BPEMEHU SIBIIAIOTCS Takue Hapeuws Kak yesterday, last year, last
week, in 2000 year u T.1.

3. Hnsa o0pa3oBaHMs TIOBECTBOBATEIBHOTO MPEAJIOKEHHS B  MPOILICAIIEM BpPEMEHH
He0o0X0IMMO K IPaBWJIbHOMY IJ1aroily 1o0aBUTh OKOHYaHUe —ed, a HempaBHJIbHBIN IJ1aroi
W3MEHUTH Ha 2 GpopMy (2KOJTOHKA TAOIHIIBI HEMTPABUIIBHBIX IJ1aroyioB).

4. Jlng mocTpoeHUs OTPULIATEILHOTO MPEUI0KEHUST HEOOX0IMMO J00aBUTh BCIOMOTaTEeIbHBIN
riaroi did not, a y cMbIcTIOBOTO Ii1arojia yopatb okoHuanue —ed mium 2 opmy MOMEHSTh Ha
l(ucxoanyro) popmy riaroma.

5. Ilpum oOpa3zoBaHMM BOMPOCHUTEIHLHOTO TMPEAJIOKEHUS Ha TepBoe Mecto crtaButcs DID,
CMBICIIOBOH TJ1aroj ynorpeOsieTcsi B MICXOJHOH (HavyaiabHOH) hopme.

byoywee npocmoe (neonpedenennoe) pems

1. Bynymiee mpocroe BpeMst yroTpeosercs s 0003HaYeHHs ACUCTBUIA, KOTOPhIE TIPOU30MIYT

B Oymymiem.

2. [Tokazarensimu OyIyIiero BpeMEHH SIBIAIOTCS Hapeuus THIa tomorrow, next year, next week

H T.I.

3. B OyayimeM npocToM BpEeMEHH YIOTPEOIISIeTCsl BCTIOMOTaTeIbHBINA Ti1aros will mis Bcex muig

Y YHCell.
4. B orpuniarensHoM nipenoxkennn K will mo6asmsiercst not=will not (won'’t).

5. B BompocuTensHOM mpeioxkennn will cTaBuTcst Ha IEpBOE MECTO.



Bpemena epynnot INDEFINITE (SIMPLE):

Hacmosuwee, npoweowee, 6yoywee

BpCMiI IIOBCCTBOBATCIIBHOC OTpI/IHaTeJ'IBHOC BOHpOCHTCJ’IBHOC
Present | | |
(Hacrosiee) YOU YOU YOU
WE love WE do not | Do WE love ?
love
THEY THEY
THEY
HE HE
HE
SHE loves Does SHE love?
SHE does
IT not love IT
IT
| | |
Past YOU YOU YOU
(mpormmemmiee) WE WE WE
THEY loved THEY DID NOT | DID THEY love/go
love/go
HE went (2 HE
) HE
b) SHE
SHE SHE
IT
IT IT
Future | | |
(Oymymuee) YOU YOU YOU
WE WE WE
THEY will love | THEY will not love | Will THEY love
HE SHE SHE
SHE HE HE
IT IT IT

30 camuix pPacnpocmpareriblX HeEnpasUulbHblx 2lladco106

HauanpHnas ¢hopma riaromna

(MHQUHUTHB)

[Ipomeamee BpeMst IlepeBon

(2 dopma)




be
become
begin
break
bring
come

do

drive

eat
10.feel
11.find
12.get
13.give
14.90
15. have
16.keep
17 know
18.leave
19.make
20.meet
21.read
22.say
23.see
24.send
25.sit
26.speak
27 .take
28.think
29.understand

30.write

Was/were
Became
Began
Broke
Brought
Came
Did
Drove
Ate

Felt
Found
Got
Gave
Went
Had
Kept
Knew
Left
Made
Met
Read
Said
Saw
Sent

Sat
Spoke
Took
Thought
Understood

Wrote

beiTh
CTaHOBUTHCS
Hauunats
Jlomatp
[IpunocHuTh
[Tpuxoauth
Jematn
Boauts (Mammuny)
Ecth
YyBcTBOBAaTH
Haxonuts
[Tonyuars
JlaBaThb
XOOUTh

Nmets
XpaHUTh
3HaTh
IToxkunate
Jlenath(M3roTOBIATH)
Bcerpeuats
Yurath
I'oBoputs
Bunets
OtnpaBisTh
Cunerts
PasroBapuBath
bpars

Jymatb
ITonumats

InucaTb

Hacmwzu;ee onumenvHoe 6pemA.




Present Progressive (Continuous)
1. VYnorpebusercss s 0003HAUEHUSI NEHCTBUSA, KOTOPOE IMPOUCXOAUT B MOMEHT pPEUYH H
JUTUTCS KAaKOW-JINOO TIepHO]] BPEMEHH.
2. DTOT MepHoa BpEMEHH MOXKET ObITh BRIPAKCH TAKMMH CIIOBaMH Kak NOW, at this moment u
KOHTEKCTOM.
Hamnpumep: Look! It is raining. Wuu It is raining now.
3. [TocTpoeHrne TNpeAIOKEHUH MPOMCXOAUT TMpPHU TOMOIIM riiarona bDe, KOTopeli He

MEPEBOAMTCS HA PYCCKHIA A3bIK U OKOHYAHUS —INg.

IloBecTBOBaTENbHOE OTpULIATCIILHOC BOITPOCUTCIILHOC
| am + r.ing I am not + ri.ing Am | + riing?
He is + it ing He is not + 1 ing Is he + i ing?
Sheis+rming She is not + i ing Is she + 1 ing?
Itis +rming Itis not+rming Is it + rming?
We are +r ing We are not +ru ing Are we +t1 ing?
You are +ri ing You are not +r ing Are you +rit ing?
They are +rur ing They are not +r ing Are they +ra ing?

[Mpumeuanue: [maronsl, BBIpaXKalIIMe YYyBCTBA M COCTOSHHUS HEe ymnoTpebinstorcs B Present
Continuous.
To love-nmro6uts
To like- HpaBuThCS
To hate- neHaBUICTH
To want-xoteThb
To know-3HaTh
To see-BuaeTh
To hear-cneimars
To believe-seputn

Ipoweowee onumenvroe epems

Past Progressive (Continuous)

1. Ynorpebnsercst st 0003HaUEHUs IEHCTBHS, KOTOPOE MPOUCXOIUIO B MOMEHT PEUYH B MPOILIOM

1 JUTHJIOCH KaKOW-THOO Mepro1 BPEMEHH.



2. DTOT Mepro BpeMEHH MOKET OBITh BBIpaXKCH TaKMMHM ciioBamu Kak Yyesterday at 5 o’clock wm
3aBHCHMBIM IIPEUIOKEHUEM (KOTOPOE MPEPHIBAET IJIaBHOE MpeaIokeHue). B atom ciyuae, rimaBHoe
NPEUIOKEHUE YIIOTPeOIIIeTCs B

Hanmpuwmep: It was raining all day long yesterday. Mnu he was reading when she came into the
room.

3. [TocTpoeHue mpeIoKeHNH TPOUCXOAUT TIPH TIOMOIIM TJaroia be, KOTopblid He IepeBOANUTCS Ha

PYCCKUH SI3bIK U OKOHYAHUs —iNg.

IToBecTBOBaTETBHOE OTpUIATCIIBHOC BOITPOCUTCIIBHOC

| was + ri.ing | was not + r.ing Was | + ri.ing?

He was + i ing He was not + ri ing Was he + it ing?
She was + i ing She was not + ri ing Was she + i ing?
Itwas +raing It was not + rr ing Was it + i ing?
We were +r1 ing We were not +ru ing Were we +r1 ing?
You were +ri ing You were not +r ing Were you +ri1 ing?
They were +ri ing They were not +r ing Were they +ri ing?

[Mpumeuanue: ['maronpl, BBIpaKAIOIIME YYBCTBA U COCTOSHUS HE YIMOTPEOJSIOTCS BO BpeMEHaX
rpynmsl Progressive/Continuous.
Mooanvnvie enazonsi.
1. MopnanbHble T1arojibl- 3T0 0co0asi TpyIia TIarojioB B aHTJIMHCKOM S3bIKE, KOTOpbIE HE
W3MEHSIFOTCS 110 JIULIaM U YHCIIaM.
2. [Tocne MOTaNbHBIX TIarojI0B CMBICIOBOM IJ1aron yrnotpebdisercs 6e3 yacTuisl to.
You must not smoke here.
3. CoxkpaieHHbie (OpMbl MOJITII. ¢ YacTHIIEH NOt.
Cannot=can’t
May not=
Must not=mustn’t
4, [lepeBoa MOJANBHBIX TJ1aroJIOB:
Can- Mory, ymero (B GU3HMYECKOM H YMCTBEHHOM CMBICTIE CIIOBA)
May —M03kHO, MOTY (B CMBICIIE pa3pELICHHs), Yallle B BOIPOCUTEIbHBIX MPEIOKEHUIX.
Must- momkeH, 00s3aH (TpuUKas, 00s13aHHOCTB)

1. [TocTpoeHue npeIoKeHUH.



MOI[aJ'II)HI)Ie TJ1aroJibl CTpOAT BOITPOCUTCIILHBIC n IIOBECTBOBATCIIbHBIC MMPECATOXKECHUA

CaMOCTOATCIIBHO, IMYTECM NEPCCTAHOBKU MOJ.TJI. Ha IICPBOC MECTO U ,Z[O6aB.H€HI/I€M qacTulkl NOt Ha

3 MmecTo.

Hanpuwmep: He can swim. Can he swim? He can’t (cannot) swim.

IToBecTBOBaTENBHOE OtpunarensHoe BonpocurensHoe
I I I
He He Can He
She Can She Can May + She+ rn?
It May + rmaron It May+not+rm. Must It
You must You Must You
They They They
We We
Kpurepun oieHKH yCTHOIO 0OTBeTa
Ouenka Kpurepum ouenkn

OueHka «5» (0TJIHYHO)

OOyuarommiicss BIaJceT 3HAHUSIMU B TOJHOM OOBEME TEMHI,
JO0CTAaTOYHO I‘JIYGOKO OCMBICJIINBACT MaTepI/IaJI; CaMOCTOATCIIbHO, B
JIOTUYECKOW ITOCIIeIOBATeILHOCTH OTBEYAaeT Ha BOIPOC, yMeEeT
YCTaHABIIMBATh MPUYUHHO-CIICJICTBEHHBIC CBSI3H; YETKO (hOPMHUPYET
OTBET

Ouenka «4» (xopoio)

OOyyaromumiicss BiajeeT 3HAHUSAMU 1O TeME IOYTH B IOJTHOM
o0BeMe; CaMOCTOSITENIHHO J1aeT MOJHOLIGHHBIE OTBETHI HA BOIPOC,
HE BCEr/Ia BBIIEISICT HambOosee CYIIECTBEHHOE, HO HE JOIyCKaeT
BMECTE C TEM CEPbE3HBIX ONIMOOK B OTBETE

Ouenka «3»
(Y10BJI€TBOPHUTEIBLHO)

OOyuvaromumiicst BlageeT 00s3aTeIbHBIM 00hEMOM 3HAHUH TI0 TEME;
HO ONEpPUPYET HETOYHBIMHU (POPMYJIUPOBKAMHM; B IPOIECCE OTBETA
JIOMYCKAIOTCS OIIMOKM MO CyIIecTBY Bompoca. OOydaromuiics
CIOCOOCH pelaTh JIMIIL HanOoJiee JISTKUE 3a/1a4H, BIAJACET TOJIbKO
00s13aTeNTbHBIM MUHUMYMOM 3HAHUH.

Onenka «2»
(Hey10BJIETBOPHUTEJIBHO)

OOyuarommiicss He OCBOMJI 0053aT€TLHOTO0 MHHHUMYMa 3HAHHH 10
TeMe, He CITI0COOEH OTBETUTH HA BOIIPOCHI




[MTPMJIOXKEHUE 2

IlepeyeHnb BONPOCOB 1151 (PPOHTAIBHOIO OIIPOCA

no Teme 1.1. «Ixunax cyana»

1o yuyeOHOH quctuIiuinHe MHOCTpaHHBIN S3bIK B IPO(ECCHOHAILHON IS TSIbHOCTH

(HaMMEHOBaHHE JMCLUILIHAHBI)

CocraBurenb /E.H.T'opuikoBa/

(moanuce)



. What are they?

Bomnpocs! a5 onpoca

. How many departments are there on board ship?

1
2
3. Who is the head of the Deck Department?

4. Who is the head of the Engine Department?

5. Who keeps watch on the navigating bridge?

6. Who keeps watch in the radio-room?

7. Who keeps watch in the engine-room?

8. Why is it necessary to have skilled crews on board ships?
9

. What are the duties of the crew?

10. Who is responsible for keeping motors and generators in good condition?

KpuTtepun onieHKH yCTHOTO OTBeTa

Ounenka

Kpurepun onenkn

OueHka «5» (0TJIHYHO)

OOyuarommiicss BIaAceT 3HAHUSIMH B TIIOJHOM OOBEME TEMBI,
JO0CTAaTOYHO I‘JIYGOKO OCMBIC/INBACT MaTepI/IaJI; CaMOCTOATCIIbHO, B
JIOTUYECKOW ITOCJIeIOBATeILHOCTH OTBEYAaeT Ha BOIPOC, yMeEeT
YCTaHaBJII/IBaTB HpI/I‘-II/IHHO-CJIC,Z[CTBeHHBIC CBA3H, YCTKO (bOpMI/IpyeT
OTBET

Onenka «4» (xopoio)

O6y‘-IElIOLLIPIfICSI BJIaACCT 3HaAHUAMHU II0 TEMC IIOYTH B IIOJTHOM
O6’beMe; CaMOCTOATCIIbHO OAC€T IMOJHOUCHHBIC OTBCTHI HAa BOIIPOC,
HC BCCraa BbIACIIACT HauOoJee CYHICCTBCHHOC, HO HC AOIIYCKACT
BMECTC C TEM CCPLE3HBIX OIOOK B OTBETE

OOGyuarommiics BiageeT 00sM3aTeIbHBIM 00beMOM 3HAHHUH 10 TeME;
HO ONEepUPYeT HETOUYHBIMHU (POPMYITUPOBKAMH;, B IMPOIIECCE OTBETA
JOTTYCKAIOTCS OIMMOKM IO CYIIECTBY Borpoca. OOydarommiics
CIOoCcOOCH pelaTh UMb HanboJiee JIETKUE 3a/1a4u, BIAJeeT TOIbKO
00s13aTeTbHBIM MUHUMYMOM 3HAHHH.

Onenka «3I»
(Y10BJI€TBOPUTEJIHHO)
Onenka «2Q»

(Hey/10BJIETBOPHUTEJIHLHO)

OOyuaromuiics He OCBOMJI 00s3aTE€IBHOIO0 MHUHMMYyMa 3HAHUU MO
TeMe, He CITI0COOCH OTBETHTH Ha BOITPOCHI




I[MTPMJIOKEHUE 3

Co3naHue YCTHBIX U MUChbMEHHBIX BHICKA3bIBAHM I
no Teme 1.1. «Ixunax cyana»

I10 yqe6H01"4 JUCIHHUITIINHC HHOCTpaHHBIﬁ S3BIK_B HDOd)CCCHOHaHBHOﬁ JACATCIBHOCTH

(HaMMEHOBaHHE MCLUILIHHBI)

CocraBurenb /E.H.T'opuikoBa/

(mozmucs)



The ship’s crew

There is a lot of complex equipment on board modern ships so it is necessary to have skilled
crews to operate the ships. There are usually two departments on board the ship. They are the
deck department and the engine department. The deck department includes navigators, a Chief
radio-officer, a boatswain, sailors and a doctor. We call navigators according to their rank on
board ship: the Master, the Chief Officer, the Second Officer, the Third Officer, the fourth
Officer. The Master is responsible for the ship, her cargo and crew. He must be an
experienced navigator. The Chief Officer is the Master’s main assistance and the head of the
Deck Department. Radio-officer keeps watch in the radio-room and is responsible for redio-
communication. A Boatswain and sailors must keep the ship’s hull, holds and tackle in good
condition. The Engine Department consists of the Chief Engineer, the Second Engineer, the
Third and Fourth Engineers, some motormen and two or three electricians. They keep watch
in the engine-room and must maintain and repair its equipment. Only well-qualified crew can
perform their duties properly that’s why the crew’s training is very important.

Kpurepun oieHKH yCTHOTO 0OTBeTa

Ouenka Kpurepum ouenkn

OueHka «5» (0OTJIMYHO) OOyyaromuiicst BlIajieeT 3HAHUSAMH B TIONTHOM OOBEME TEMBI,

JIOCTaTOYHO TIYOOKO OCMBICIMBAET MaTepHall; CaMOCTOSITENIbHO, B
JIOTUYECKOW MOCIEAOBATeIbHOCTH OTBEUAET HAa BOMNPOC, YMEET
yCTaHaBIMBATh MPUYUHHO-CIIEJICTBEHHBIE CBSI3U; YETKO (OPMHUPYET
OTBET

Ouenka «4» (xopoiio) OOyyaromuiicss BiajeeT 3HAHUAMU MO TeME IOYTH B TOJTHOM

O6’beMe; CaMOCTOATCIIBHO OACT IMOJIHOUCHHLIC OTBCTHLI HAa BOIIPOC,
HE BcCErJa BBIACIIACT HauOoJjee CYIIECTBCHHOC, HO HC AOIIYCKacT
BMCCTC C TCM CCPHLC3HBIX OIIMOOK B OTBETE

Onenka «3» | Obyuaromuiics BiaseeT o0s3aTeTbHBIM 00bEMOM 3HAHUH 10 TEME;
(Y10BJI€TBOPHUTEIBLHO) HO OIlepUpYyeT HETOYHBIMU (HOPMYIUPOBKAMH; B TPOIIECCE OTBETA

JIOMYCKAIOTCS OIIMOKM MO CYyIIecTBY Bompoca. OOydaromuiics
CIocoOeH penaTh JUIIb HanOoJee JIETKNe 3aauy, BIAJeeT TOIBKO
00s13aTeIbHBIM MUHUMYMOM 3HAHHA.

Ouenka «2» | OOy4aromuiics He OCBOWJI 0053aTeNbHOIO0 MUHHMYyMa 3HaHUHU IO
(Hey10BJIETBOPHUTEJIBHO) TeMe, He CITI0COOEH OTBETUTh HA BOIIPOCHI




[TPMJIOXKEHUE 4

Bonpocs 17151 codecenoBanmsi

no Teme 1.1. «Ixkunax cyaHa»

1o y4eOHOM quciurInHe MHOCTpaHHbIN S3bIK B MPOGheCCHOHATBHON e TeIbHOCTH

(HaMMEHOBaHKE MCLUILIAHBI)

CocraBurenb /E.H.T'opuikoBa/

(mozmucs)



Bomnpocsl 1u1st cobecenoBaHust

1. How many departments are there usually on board cargo ship?
2. What are they?

3. Who is the head of the Deck Department?

4. Who is the head of the Engine Department?

5. What is the Master responsible for?

6. Must the Master be a well-qualified and experienced navigator? Why?

7. Must the Master know English well?

8. Why is it important for the Master to know English well?

9. Must the Master keep watch on the navigatingbridge?

10.

Who keeps watch on the navigating bridge? 3.How often do the seamen relieve each other of

watch on the bridge?

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,
23.

May a navigator leave the bridge when he is on watch there?

Who is responsible for the Engine Department?

How many people does the Engine Department usually consist of?
What must the Chief Engineer know to be well-qualified and skilled?
Who keeps watch in the engine-room?

Who keeps watch in the radio-room?

What is the Radio Officer responsible for?

Why is it necessary to have continuous radio watch on board some ships?
What equipment can radio-officers repair and maintain?

Who is responsible for the work of sailors?

What are the Boatswain's duties?

What are the main duties of the sailors?

Why must the seamen be skilled and well-qualified?

Kpurepun onieHKH yCTHOIO OTBeTa

Ounenka Kpurepun onenkn

OueHka «5» (0OTJIHYHO) OOyuvaromuiicst BlafieeT 3HAHUSAMH B TIOJHOM O0OBEME TEMBI,

JOCTATOYHO I‘JIy60KO OCMBICIIMBACT MATCpUAII; CaAaMOCTOSATCIIbHO, B
JIOTHYECKOU IMOCJICA0BATCIIBHOCTH OTBE€YACT Ha BOIIPOC, YMECT
YCTaHAaBJIMBATh TPUYINHHO-CIICACTBCHHLIC CBA3U; YCTKO (bopMpreT
OTBET

Ouenka «4» (xopoio) OOyyaromuiicss BiajeeT 3HAHUSAMU 1O TeME IOYTH B IOJTHOM

O6’beMe; CaMOCTOATCIIbHO OAC€T IMOJHOUCHHBIC OTBETHI HAa BOIIPOC,
HC BCCraa BbIACIIACT HauOoJee CYHICCTBCHHOC, HO HC OOIIYCKACT
BMECTC C TEM CCPLE3HBIX OIIMOOK B OTBETE

Onenka «3» | Obyuaromuiics BiIaseeT 00s3aTeTbHBIM 00bEMOM 3HAHUH 10 TEME;
(Y10BJI€TBOPHUTEIBLHO) HO OIlepUpYyeT HETOYHBIMU (HOPMYIUPOBKAMH; B TPOIIECCE OTBETA

JIOMYCKAIOTCS OIIMOKM MO CyIIecTBY Bompoca. OOydaromuiics
croco0eH penath JUIIb HanOoJee JISTKHE 3aauy, BIAJIEET TOIBKO




00s13aTENbHBIM MHWHUMYMOM 3HAHUM.

Onenka «2» | OOyuaromuiicss He OCBOWJI 0053aTENPHOIO0 MUHHUMYMa 3HaHHH I10
(HEey/10BJIETBOPHTEIHHO) TeMe, HE CIIOCOOEH OTBETUTh Ha BOIIPOCHI




[MTPMJIOXKEHUME 5

Opdorpadpuueckuii ¥ JJEeKCUHIECKUH TUKTAHT
no Teme 1.1. «Ixunax cyana»

1o yueOHOM qucuuIuIiMHe MHOCTpaHHBIN S3bIK B TPOGECCHOHAIBHON S TSIIbHOCTH

(HaMMEHOBaHKE MCLUTLIAHBI)

CocraBuTenb /TopmikoBa E.H./

(moxnuce)



Hanuwume czze()yfou;ue Cl108A HA AH2TULICKOM A3blKe, 06pau;aﬂ GHUMAHUE HA npasonucarue.

OnBITHBIN 3KUMAX, MaTyOHOE OTAEIEHUE, MATMHHOE OTJEJICHNE, KalluTaH, MEXaHHUK, PaJuCT,
o0opynoBaHue, CyA0BOAUTENb, DJIEKTPUK, HABUTALIMOHHBIA MOCTHK, MAaTPOC, TPIOM, HECTU BaxTy,
MOTOPHCT, TJIaBa CIIyKObI 3KCILTyaTalluu, Tpy3, CTapIInii MOMOIIHUK, KOPIYC CyJHA, paAuo pyoOKa,
paauo CBs3b, TAKENAXK, YIPABISATH CYTHOM.

Kputepuu omneHku 3a TUKTAHT

Onenka Kpurepun onenkn

Ouenka «5» (oram4yno) | JIMKTaHT BBHIMOJIHEH IMOJHOCTHIO, Oe3 OomMOOK (BO3MOXHA OIHA
HETOYHOCTh, OITUCKA, HE SIBIISIONIASACS CIIEJACTBUEM HEMOHUMAHHUSI
Marepuaa)

Ouenka «4» (xopo1uo) JIUKTaHT BBINIOJHEH MOJHOCTHIO, JOMYIIEHA OJlHA Herpybas ommlka
WM J1Ba-TPU HEAOYETA

Onenka «3» B nukrante pomymeHo Gosjee ogHOW rpy0Ooil ommOku wim Oomee
(Y10BJ1€TBOPHUTEJILHO) IBYX-TPEX HEA0YETOB, HO OOydarouuiics BiaAeeT 00sA3aTeIbHBIMU
3HAHHUSAMH T10 ITPOBEPSAEMOI TeMe

Ouenka «2» B nukTaHTe MOKa3aHO MOJIHOE OTCYTCTBHE 0053aTEIbHBIX 3HAHUN
(Hey10BJIETBOPUTEILHO)




[MPUJIOKEHUE 6

IIpakTnueckas padora
no Teme 1.1. «Ixunax cyana»

10 yqe6H0ﬁ qucuuminHe MHOCTpaHHBIN SI3bIK B HDOd)CCCHOHaHLHOﬁ JACATCIBHOCTH

(HaMMEHOBAHHUE TUCIUILIMHbL)

CocraBuTenb /E.H.T'opurkoBa/

(moxnuce)



The ship’s crew

I. Translate the following words and word-combinations:
Equipment

Crew

Deck department

Engine department

Navigator

Radio-officer

Boatswain

Sailor

Master

Engineer

Motorman

Electrician

To be responsible for

Hold

To keep watch

To relieve each other of watch

I1. Answer the questions:

1. How many departments are there usually on board the ship?
2. What are they?

3. Who is the head of the deck department?

4. Who is the head of the engine department?

5. What is the master responsible for?

6. Who keeps watch on the navigating bridge?

7. Who is responsible for the engine department?
8. Who keeps watch in the engine —room?

9. Who keeps watch in the radio —-room?

10. What is the radio-officer responsible for?

11. Who is responsible for the work of sailors?
12. What are the boatswain’s duties?

13. What are the main duties of the sailors?



3.Translate into English:
WNHocTpanHbIid IOPT
NHocTpanHsle cyaa
HNHocTpaHHBIH S3bIK

Ha 6opTy coBpemeHHOT0 CyaHa
Xopo1o 00yueHHBIH SKHUITax
BEBITE OTBETCTBEHHBIM
PykoBoauTh paboToit

Hectu BaxTy

CMeHATh OpyT Apyra OT BaxThl

Cnyx0a dKcIuTyaTanuu

Cryx0a TeXHUYECKOHN IKCILTyaTaliu

MamuHHOE OTIEJIEHHE.

Kputepun u mkaja oneHUBaHUS MPAKTHYECKOH padoThI

Ouenka

Kpumepuu oyenku

Omauuno

[TpaBUIBHOCTD BBIOJHEHUS 3aJaHHsl Ha Ja0OpaTOPHYIO/TPAKTUUECKYIO
paboTy B COOTBETCTBUM C BAapPHAHTOM; BBICOKAs CTENECHb YCBOCHHS
TEOPETUYECKOr0 Marepuaga 1o TeMme JabopaTOpHON/MPaKTUYECKOM
pabotel. CrocoOHOCTH IPOAEMOHCTPHPOBATH IIPETIOABATENI0 HABBIKU
paboThl B MHCTPYMEHTAJIILHOW MPOTPAMMHOM Cpefie, a TakKe NMPUMEHUTh
UX K PELICHUIO THITOBBIX 33/1a4, OTJIMYHBIX OT BapHaHTa 3a/aHus. Bricokoe
Ka4eCTBO MMOJATOTOBKH OTYETa M0 JabopaTOpHOI/MpakTHUecKoil padore.
[IpaBUIBHOCTD M TIOJHOTa OTBETOB Ha BOMPOCHI IIPENOAABATENs IPH
3aI1UTe PAOOTHI

Xopowo

JleMOHCTpHpYeT  JOCTaTOYHO  BBICOKHI/BBIIIE  CPETHETO  YPOBEHBb
BBIIIOJIHEHUST 33/1aHUsl  Ha J1aDOpaTOPHYIO/TIPAKTHUECKYI0 paboTy B
COOTBETCTBUM C BAapUaHTOM U XOpONIYI0 ~ CTENeHb  YCBOCHHSI
TEOPETUYECKOr0 Marepuaga 1o TeMme JabopaTopHON/MPaKTUYECKOM
pabotsl. Bece TpeboBanMs, mpebsBiIsIeMble K pad0Te, BHITIOJHECHBI.

Yooenemeopumens
HO

JIeMOHCTpUpPYET  CPEIHM  ypOBEHb  BBIIIOJHEHUs  3aJaHus  Ha
1a00paTOPHYIO/MPAKTHIECKYI0 pPabOTy B COOTBETCTBUHM C BapHAHTOM
bonpmmHcTBO Tpe6OBaHHﬁ, MPCABABISACMBIX K 3aJaHWUIO, BBITIOJIHCHBI.

Heyooenemeopume
JIbHO

JleMOHCTpHUpYET HU3KUH/HWKE CPEAHETO YpOBEHb 3HAHWUW, YMCHHH,
HAaBBIKOB B COOTBETCTBUU C KpUTCpUAMHU  OLUCHHUBAHUA. Mpmuorue
TpeOoBaHUs, PEAbSBIIEMbIE K 3aJaHHUI0, HE BBITIOJIHEHBI.
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Tect mo Teme 1.1. «Ixkunaxk cygna»

1o yueOHo! aucuurinHe MHOCTpaHHbIN S3bIK B MPOGhecCHOHATbHON eATeIbHOCTH

(HaMMEHOBaHHE JMCLUILIHAHBI)

CocraBuTteib /E.H.T"'opmikoBa/

(moanuce)



Tect «English Tenses»

1. Can you close the cabin, please?

A. | cold
B. I am cold
C. | have cold
D. I has cold
2. Our captain in politics.

A. Isn’t interested
B. Not interested
C. Doesn’t interested
D. Don’t interest

3. « » «No, he is out»

A. ls it ship your mate?

B. Does your mate on the ship?
C. Is your mate on the ship?

D. Are your mate on the ship?

4. « How much ?» «Fifty pence»

A. Are these postcards
B. Is these postcards
C. These postcards

D. Do these postcards

5. Look at Dick! his new hat.

A. he wearing

B. he has wearing
C. he is wearing
D. he’s wearing

6. You can turn off the TV. it.

A. |1 am not watch
B. I am not watching
C. | not watching
D. I do not watching

7.« today?» « No, he is at home»

A. Is working Paul?
B. Is work Paul?
C. Is Paul work?
D. Is Paul working?

8. Look! There’s John!



A. Where he is going?

B. Where he go?

C. Where’s he going?

D. Where he going?

9. The Earth round the Sun.

A. going
B. go

C. goes

D. does go
E.isgo

10. Tom lives near us. We him.

A. often see

B. see often

C. often seeing

D. are often seeing

11. We TV very often.

A. not watch

B. does not watch
C. don’t watch

D. don’t watching

12. near here?

A. Do your friends live
B. Are your friends live
C. Does your friends live
D. Do your friends living

13. I don’t understand this sentence. What

A. mean this word
B. means this word
C. does mean this word
D. does this word mean

14. Please, be quet.

A. 1 working
B. I work

C I’m working
D. I’'m work

15. Tom a shower every morning.

A. has

B. having
C. is having
D. have

?



Kpurepun oueHku tecta

IIpoueHT pe3yJbTATUBHOCTH

OueHka ypoBHSI NOATOTOBKH

(MpaBUILHBIX OTBETOR) 0aJu1 (oTMeTKA) BepOaIbHBIN aHAJIOT
80 + 100 5 OTJIIMYHO
70+ 79 4 XOPOLIO
60 + 69 3 YAOBIETBOPUTEILHO
MmeHee 60 2 HEYJIOBJIETBOPUTEIILHO




[TPMJIOXKEHUE 8§

Co3aHne yCTHBIX H IMCbMEHHBIX BbICKA3bIBAHUIA
no Teme 1.2. «Onmncanue cygna»

no yueOHoi qucruruinae MHocTpaHHbIN S3bIK B TPO(ECCHOHATBHOM e TENbHOCTH

(HaMMEHOBAaHUE AMCLUILTHHBI)

CocraBuTteib /E.H.T"'opmikoBa/

(nmoamucek)



Description of a ship

The main part of the ship is the hull. The lowermost part of the hull is called the bottom. The

double bottom is usually used for storing water and fuel oil. The end of the vessel that enters the

water is called the bow and the other end is the stern. The right side of the ship is called the

starboard side and the left side is called port side. The superstructure at the forward end is called

forecastle . The top side structure is called the navigating bridge.

The wheel —house and the cart-room are located in the navigating bridge. From here the ship is

navigated. The radio-room is usually placed near the chart-room. Every ship has the ship’s

machinery. The machinery is housed in the engine-room.

KpnTepnn 1 IKaJa OHCHUBAHUA YCTHBIX U MUCbMEHHBIX BBICKA3bIBAHUI.

Onenka

Kpurepum oueHku

Omauuno

KoMMyH#KaTHBHAS 3a/1a4a pelieHa MOJHOCThIO. BhICKa3bIBaHUE JIOTHYHO,
JeKCHKa  COOTBETCTBYET  TIOCTAaBICHHOM  3ajade,  HUCIOJIh30BAHEI
pasHoOOpa3Hble TpaMMAaTHYECKHE KOHCTPYKIIMA B COOTBETCTBHH C
MOCTaBJICHHON  3amaueli u  TpeOOBaHUAM  OOYYCHHSI  SI3BIKY,
rpaMMaTHYeCKHue OMMOKH JIMOO OTCYTCTBYIOT, JUOO HE MPENATCTBYIOT
pelICHHI0 KOMMYHMKAaTHBHOM 3amaun. Opdorpadpuueckue ommoOKu
OTCYTCTBYIOT, COOJIIOJICHBI NTPaBHJIA ITYHKTYAIHH.

Xopowo

KOMMyHI/IKaTI/IBHaH 3a/la4a pCluicHa MOJIHOCTLBIO. Bricka3rsiBaHuE JJOT'4HO,
WCIOJIb30BAaHbI CPENICTBA JIOTMYECKOW CBs3U. JIeKCMKa COOTBETCTBYET
OCTaBJICHHOM 3a1a4c " Tp€6OBaHI/I}IM. Ho wmMerorcs He3HadyuTeIbHBIE
omuOku. Mcnonp30BaHbl pa3HOOOpa3HbIE TPAMMATUYECKUE KOHCTPYKIIUU
B COOTBETCTBHMU C TIOCTaBJICHHOW 3amadeil. ['pammarmdueckue OmMOKH
HE3HAYMTENIbHO TPEMATCTBYIOT PEIICHHI0 KOMMYHHKATHUBHOM 3aadM.
Hesnauntenbupie opdorpaduyeckue OMMOKHA, COOMIONCHBI TpaBUia
MYHKTYaI|H.

Yooenremeopumenvno

KomMmyHHMKaTHBHAsE 3aja4a  pelieHa. BbICKa3plBaHUE  HEIIOTHYHO,
HEaJIeKBaTHO HCITOJIb30BaHbl CPEICTBAa JIOTHYECKOH CBsi3u. Kmerorcs
rpyOble TpaMMaTHYECKHE OMUOKHU U HEe3HAYUTENbHbIe opdorpaduueckue
OIITUOKHU.

HeynoBiieTBOpUTEJIBHO

KoMMmyHuKaTuBHAsT 3amada He pelnieHa. BbICKa3bIBaHUE HEIOTHYHO,
HEaJICKBaTHO HCIIOJNIB30BAHBI CPEICTBA JIOTMUECKOH CBs3H, (opmar
BBICKa3bIBaHUSI He coOmrofeH. Mwmerorcss rpyOble TrpamMMaTHYecKue
OIIIHOKH.
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Bonpocsl 151 codecenoBanmsi

no Teme 1.2. «Onucanue cyaHa»

I10 qu6H0ﬁ gucuunianae MHOCTpaHHBIN S3bIK B HDOd)CCCHOHaHLHOﬁ JACATCIBHOCTH

(HaMMEHOBaHHE JMCLUILIAHBI )

CocraBuTteib /E.H.T"'opmikoBa/

(moanuce)



© 00 N oo o1 A W N P

Ilepeyenb BONpPoCoB 1Jisl codece0BaHMS

. What types of ships do you know?

. What is the main part of a ship?

. How is called the right side of a ship?

. How is called the left side of a ship?

. Where is the wheel- house located?

. Where are the chart-room and the radio-room located?

. What accommodations do you know on board the ship?
. Where is the navigation bridge situated?

. What are the principal particulars of a ship?

10. Where is the machinery housed?

11. What is the superstructure used for?

Kpurepun onieHKH yCTHOIO OTBeTa

Ounenka

Kpurepun onenkn

OueHka «5» (0TJIHYHO)

OOyuaromumiicss BIaAceT 3HAHUSIMH B TIOJHOM OOBEME TEMBI,
JO0CTAaTOYHO I‘JIYGOKO OCMBIC/INBACT MaTepI/IaJI; CaMOCTOATCIIbHO, B
JIOTUYECKOW ITOCIICIOBATeILbHOCTH OTBEYAaeT Ha BOIPOC, yMeEeT
YCTaHaBJII/IBaTB HpI/I‘-II/IHHO-CJIC,Z[CTBeHHBIC CBA3H, YCTKO (bOpMI/IpyeT
OTBET

Ouenka «4» (xopoiio)

OOyuarommiicss BiIafeeT 3HAHUSMH 1O TEME IOYTH B IOJTHOM
0o0BeMe; CaMOCTOSITENTFHO J1aeT TOJHOIICHHBIE OTBETHI HA BOIPOC,
HE BCEr/Ia BBIIEISICT HambOosee CYIIECTBEHHOE, HO HE JOIYyCKaeT
BMECTE C TEM CEPHE3HBIX ONMMOOK B OTBETE

Ouenka
(Y10BJI€TBOPUTEJIHHO)

«3»

OOGyuarommiics BiageeT 00sS3aTebHBIM 00bEMOM 3HAHHUI TI0 TeME;
HO ONEepUPYeT HETOUYHBIMHU (POPMYITUPOBKAMH;, B IMPOIIECCE OTBETA
JOTTyCKAIOTCS OIMMOKM IO CYIIECTBY Borpoca. OOydarommiics
CIocOoOCH pelaTh JIMIIh HanboJiee JIETKUe 3a/1a4u, BIAJEeT TOIbKO
00s13aTeIbHBIM MUHUMYMOM 3HAHHH.

Ounenka

«2»

(HeY/10BJIETBOPHUTEJIHLHO)

OOyuaromuiics He OCBOMJI 00s3aTE€IBHOIO0 MHUHMMYyMa 3HAHUU MO
TeMe, He CITI0cOOCH OTBETHTH Ha BOITPOCHI
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Opdorpadpuueckuii ¥ JJeKCUHIECKUH TUKTAHT
no Teme 1.2. «Onucanue cyaHa»

1o yueOHOM quctuIuinHe MHOCTpaHHBIN S3bIK B TPOGECCHOHAIBHON eI TSIIbHOCTH

(HaMMEHOBaHKE MCLUTLIAHBI)

CocraButenb /E.H.T'opuikoBa/

(moanuce)



Hanuwume Cﬂe()y;ou;ue Cl108A HA AH2TIULICKOM A3blKE, 06pau4aﬂ BHUMAHUE HA npasonucarnue.

KOpITyC CyJHa, JHUIIE, OTCTOSIHHAS BOJA, )XKUKOE TOITMBO, HOC CyJHA, KOpMa, IpaBbIi O0pT,
JIeBbIN OOpT, 0aK, HABUTAIIMOHHBIA MOCTHK, pyjeBas pyOka, ImTypMaHCKas pyOka, paguopyoOka,
MalIMHHOE OTJENICHNE, BOMHOE JHO, IOT, HAACTPOWKa, mamyda, KaroTa, KarT KOMITaHUS,

Ja3aper

Kpurepun oueHKH 32 TMKTAHT

Onenka Kpurepun onenkn

Onenka «5» (oTam4yHo) | JIMKTaHT BBHIMOJIHEH IMOJHOCTHIO, Oe3 OomuOOK (BO3MOXHA OFHA
HETOYHOCTHh, OIIMCKA, HEC ABJIAIOIIAACA CICACTBUEM HCIIOHHMMAHUA
Marepuana)

Ouenka «4» (xopo1uo) JIUKTaHT BBINOJHEH MOJHOCTHIO, JOIMYIIEHA OJlHA Herpybas ommoka
WM J1Ba-TPU HEAOYETA

Ouenka «3» B nukranTe nomymieHo Ooniee ofHOW TpyOoil ommOku wim Oolsee
(Y10BJIETBOPHUTEJILHO) IBYX-TPEX HEJO0YETOB, HO OOYyYaroOUIMiicsl BlaJeeT 00s3aTelbHBIMU
3HAHUSAMU 110 IIPOBEPSEMOU TEME

Onuenka «2» B nukTaHTe MOKa3aHO MOJIHOE OTCYTCTBHE 0053aTeIbHBIX 3HAHUN
(Hey10BJI€TBOPHUTEIBLHO)
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IIpakTnueckas padora
no Teme 1.2. «Onucanue cyaHa»

1o y4eOHOU quciurIinHe MHOCTpaHHbIN S3bIK B MPOGheCCHOHATBHON MeSATeIbHOCTH

(HaUMEHOBAaHUE AMCLUILTHHBI)

CocraBurenb /E.H.T'opmikoBa/

(nmoamucek)



IIpouuTaiiTe TeKCT 0 MBEACKOM cyaHe <<Baca>> u BbINOJHHUTE YIIPAKHEHUS:
The disaster.
During the 1620 Sweden was at war with Poland. In 1625 the Swedish king Gustavus Adolphus
ordered new warships. Among them was the Vasa. The Vasa was built at the Stockholm shipyard
by Henrik Hybertsson. He was an experienced Dutch shipbuilder. The Vasa was armed with 64
guns on two gundecks. In 1628 the ship was ready. On Sunday August 10th it was the day of the
Vasa's first voyage. The beaches around Stockholm were filled with spectators, among them were
foreign diplomats. The Vasa set sail and fired a salute. But only after a few minutes the ship began
to list. Suddenly it capsized and sank. After the disaster the captain of the Vasa - S6fring Hansson -
was arrested. Sofring Hansson and many others were called inquiries at the Royal Castle of
Stockholm. Who was to blame that the ship sank? The shipbuilder of the vasa Henrik Hybertsson
had died the year before the accident. Instead his brother and partner, Arendt de Groot, was held
responsible . But in the end no one was condemned for causing the disaster. Everybody concluded
that the ship was well built - but badly proportioned.
Why did the Vasa sink?

In the 17th century there were no scientific methods of calculating a ship’s stability. However, the
calculations used in building the Vasa were intended for smaller ships with only one gundeck. The
Vasa was built differently. She had two gundecks with heavy artillery (when the norm was to place
lighter guns on the upper gundeck). The standard rules were not applied there. Several tons of stone
were stored as ballast deep down in the Vasa. They were meant to give the ship stability. However,
the main reason for the Vasa capsizing was that the ballast was not enough as counterweight to the
guns, the upper hull, masts and sails of the ship. The Vasa was something new - a military
experiment. After the Vasa, many successful ships were built with two, three and even four
gundecks. The shipbuilders learned from their mistakes with the VVasa and improved later designs.

Discovery and Salvaging.
In 1956 the shipwreck-specialist Anders Franzen finally found the Vasa after many years of hard
work. He quickly found support for the idea of salvaging the ship. The Vasa was located 30 metres
beneath the surface. The Swedish Navy's heavy divers began to work in autumn 1957. They
managed to flush six tunnels in the mud beneath her, using specially made nozzles. Steel cables
were drawn through the tunnels. Two lifting pontoons on the surface were to lift the ship using the
cables. In August 1959 the time came for the first lift. The Vasa was lifted to more shallow water
in 16 stages. The final lift was on the 24th April 1961. On that day press, radio and TV from all
over the world were there. At 9.03 the royal warship Vasa broke surface after 333 years on the sea
bottom. During that summer the ship was excavated by archaeologists. In 1962 the temporary Vasa
Museum - the Wasavarvet - opened. The ship and all the finds were preserved. A chemical
substance called polyethylenglycol (PEG) was used for this purpose. It™ displaces water in wooden

objects and prevents them from shrinking and cracking. In 1990 the new Vasa Museum was



opened. If you look out of the windows of the Vasa Museum you can see the site where the Vasa
was built. It is only a few hundred meters to the spot where the Vasa sank.

1. Obpasyiime muodcecmeeHHOE YUCTI0 UMEH CYULECI UM ENbHBIX:

ship ton information
voyage knowledge artillery
beach diver money

2. Hanuwiume nedocmaroujue gpopmol 21a20,108:

be-......... - been order- ordered- .........
......... - shank- sunk set-.........-set

Lift- ......... -lited - built- built
Learn- learnt-......... dig- ......... - dug

3. Boioepume npasunvuyto gpopmy 2nazona:.

1. The Vasa ......... in 1628.

a) built b) have built c) was built

2. In the 17th century people ......... why the Vasa sank.

a) knew b) didn't know c) didn’t knew

3. Our teacher ......... us about the Vasa Museum at the next lesson.

a) will tell b) tell c) would tell

4. Tourists from different countries ......... the Vasa Museum every day.
a) have visit b) visits C) visit

4. Ilocmaevme 2nazonwvl, 0anuvie 8 cKoOKax, 6 coomeemcmaeyrouiee epema Simple Passive:
1. The documents (to keep) in the safe.

2. The Vasa Museum (to visit) by the cadets of our college next summer.

3. The Vasa Museum (to open) in 1962.

4. Two crewmembers (to leave) in local hospital last week.

5. BeiOepuTe npaBUIbHBINA OTBET Ha BOIIPOC:

1. Who built the VVasa?

a) Gustavus Adolphus b) Henrik Hybertsson

2. How many gundecks did the Vasa have?

a) three b) two



3. When did the first lift of the VVasa take place?

a) in 1961 b) in 1959

4. What substance was used to preserve the Vasa?

a) polyethylenglucol b) poltester

6. Cocnacumecsv unu He co2n1acumecs co Cie0yIouuUMu YmeepHcoeHuAMU,
nocmaebme Hanpomue Kaosicoozo + unu - .

Nobody was punished for the ship’s disaster.

Shipbuilders of the 17th century had enough theoretical knowledge.
The Vasa was a royal warship.

Anders Franzen found the Vasa after 1 years of hard work.

Divers dug six tunnels in the mud beneath the ship.

The Vasa and all the finds were not preserved.

I

7. Ilepesedume cnedyrouwgue cno6a u c1060co4emanus Ha PyccKuil A3vlK:
1) steel cables 6) scientific methods

2) shipyard 7) upper gundeck

3) foreign diplomats 8) heavy artillery

4) to list 9) shallow water

5) to capsize 10) lifting pontoon

8. Ilepeseoume mexnuueckue oannvle cyona <<Baca>> na pycckuii A3biK:
1) Length:

Total length - 69 metres

Length of the hull - 61 metres

Length of the hull between bow and stern - 47.5 metres

2) Width:

Maximum width - 11.7 metres

3) Height:

From keel to the top of the main mast - 52.5 metres

Height of the stern - 19.3 metres

4) Depth - 8 meters

5) Displacement - 1,210 tones

6) Sail area - 1,275 square metres



7) No. of sails
10 - of which six have been preserved
8) Crew:
445 men, including: seamen - 145
Solders — 300 (not on board when the Vasa sank)
11. Ilepeseeoume na anenuiicKuil A3vlK:
JloOpo moxanoBath B My3ei <<Baca>>!
CoBeTnbI:

MBI peKkoMeHTyeM BaM IOCMOTPEeTh GHiIbM 0 Kopabne <<Baca>>. Bbl MokeTe caMOCTOSTEIHHO
BBIOpaTh MOPSAOK OcMOTpa Kopabiisi. K coxkaneHuro, moceTUTENsIM My3esl HE pa3peracTcs
MOCEIIEHUE caMOTo Kopadiisi. OCMOTpUTE BHYTPEHHIOKO YacTh KOPabJIs, MOCETUTE KOMUIO BEpXHEN
Oatapelinoii mamyOsl Ha 6-M 3Take. Bel MOkeTe moib30BaThCs (hoToanmapaTraMu u
BHIeOKamMepamu. He 3a0yapTe mOCeTUTh HAaIll CYBEHUPHBIN Mara3uH Ha 1-M staxe. B Hamem
MarasyHe Bbl HalETe KOIUU HaXOIOK C Kopa6n;1 <<Baca>>, OTKPBITKH, KHUTH U T.II. Br1 Taxke
MO’KeTe KyIHUTh KaTaJloTy 0 KopabJiie Ha pa3iNyHbIX s3bIKax. B pecTopaHe My3es BB MOXKETE
monpoOoBaTh OJIFO/A MIBEICKOM KyXHHU.

12. Ilepeseoume ungopmayuio o pecmopane myzea <<Baca>> na pycckuii A3vlK, ucnonp3yiime
cnoeapy

THE VASA RESTAURANT

The Vasa Restaurant is also known as Stockholm's most central archipelago restaurant. Decked out
in maritime style, it has harbour views with small boats as well as a lightship and icebreaker.

The Restaurant is open daily:
June and August from 9.30am to 5.30pm.
September to May from 11am to 4pm.
BANQUETS AND CONFERENCES

How about a banquet or reception around the ship itself? Perhaps you'd like to transform the
occasion into a colorful musical show in the company of the Romeo & Juliet Choir? Or perhaps
you d prefer a lively but slightly smaller party in therestaurant? Or a business lunch to important
clients?

No matter what the occasion? Vasa has something to suit every taste. Combine the meal with a tour
of the ship and you'll have an evening that will go down in history.

9. /laiime pycckue 3KeueaieHmol C1e0yIOuuUM HOCI08UUAM:
1) Never offer to teach first to swim.
2) A great ship asks great waters.

3) Better one small first than an empty dish.



10. Omezaoaiime 9 nazeanuit 0o1xcHoCmell Ha CyoHe:

1) He navigates the ship.

2) He guides the ship.

3)He prepares food.

4) He works on a ship.

5) He is responsible for the ship, her cargo and crew.

6) He operates the engine.

7) He puts oil on machinery.

8) He keeps the ship’s hull, holds and take in good condition.

9) He maintains and repairs the engine.

KpuTtepun u mkaJia oneHMBaHus NPAKTHYECKOH padoThI

Ouyenka

Kpumepuu OUCHKU

Omauuno

[TpaBUIBHOCTH BBIMIOJHEHUS 3aJaHMsi Ha Ja0OpaTOPHYIO/TPAKTUIECKYIO
paboTy B COOTBETCTBMM C BapUaHTOM; BBICOKAs CTENEHb YCBOCHUS
TEOPETUYECKOTO Marepuaja T0 TeMme J1abopaTOpHON/MPaKTUIECKOM
pabotbl. CrocoOHOCTh TMPOJEMOHCTPUPOBATH MPEMOAABATENIO HABBIKU
paboThl B MHCTPYMEHTAILHOW MPOTPAMMHOM Cpelie, a TakKe NMPUMEHUTh
UX K PEIICHUIO THIOBBIX 33j1ay, OTIMYHBIX OT BapuaHTa 3aJaHus. Bricokoe
KaueCcTBO MOATOTOBKU OTYETA IO JIA0OPATOPHOM/TIPAKTUIECKOM padoTe.
[IpaBUABHOCTH W TOJHOTAa OTBETOB HA BOMNPOCH IPENOAaBaTENs IPU
3amuTe padoTHI.

Xopowo

JleMOHCTpHpYET  JOCTAaTOYHO  BBICOKHI/BBHINIE  CPEAHETO  yPOBEHB
BBITIOJIHEHHS 3aJaHUsl Ha J1a0OpaTOpHYIO/TIPAKTHYECKYyI0 palboTy B
COOTBETCTBUM C BAPUAHTOM U XOpOILIYI0  CTENEHb YCBOEHUs
TEOPETUYECKOr0 MaTepuana Mo TeMe JabopaTopHON/MpaKTHYEeCKON
pabotbl. Bee TpeboBanus, mpeabsBisieMble K paboTe, BBITOJHEHBI.

Yooenemeopumens
HO

JIeMOHCTpHpYET  CpeIHHWH  YpPOBEHb  BBHINOJHEHUS  3aJaHUsl  Ha
1a00paTOPHYIO/MIPAKTUYECKYI0O paboOTy B COOTBETCTBHM C BapHaHTOM
BosbIMHCTBO TPeOOBaHUH, MPEIBSIBIIEMBIX K 3aJIaHHIO, BBITIOTHEHBI.

Heyooenemeopume
JIbHO

JleMOHCTpHUpYET HU3KUH/HWKE CPEIHETO YpOBEHb 3HAHWUW, YMCHHH,
HAaBBIKOB B COOTBETCTBUU C KpUTCPpUAMHU  OLUCHHUBAHUA. Mpmuorue
TpeOoBaHUs, IPEAbSBIIIEMbIC K 3aJaHHUI0, HE BBITIOJTHEHBI.
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Tect mo Teme 1.2 «Onucanue cyana»

10 y‘l@6H0ﬁ gucuuminHe MHOCTpaHHBIN SI3bIK B HDOd)CCCHOHaHLHOﬁ JACATCIBHOCTH

(HaMMEHOBaHHE JMCLUILIHAHBI)

CocraBurenb /E.H.T'opuikoBa/

(moxmucs)



Description of the ship

1. There are...departments on board the ships
A-four

B-five

C-two

2. The master...the ship, her cargo and the crew.
A-looks for

B-is responsible for

C-maintain

3. The captain must be an experienced...
A-navigator

B-radio officer

C-doctor

4. The chief officer is the head of...
A-the deck department

B-radio room

C-engine department

5. All the navigators must...on the navigating bridge
A-work

B-have a rest

C-keep watch

6. Who...responsible for the tackle?
A-do

B-is

C-are

7. ...keeps watch in the engine room?
A-Whose

B-Why

C-Who

8. Radio officers keep watch in the radio room and are responsible for...



A-engines

B-tackle

C-radio communication

9. ...must keep the ship’s hull,holds and tackle in good condition
A-master

B-chief officer

C-boatswain

10. After graduating from the college I will be a...
A-motorman

B-second officer

C-trawl master

11. ...is the head of the engine department
A-chief engineer

B-sailor

C-navigator

12. The master is ...the navigating bridge.

A-in

B-under

C-on

13. ...any equipment in the chart room?

A-ls there

B-Are there

C-Is

14. The master must know ... well.

A-Spanish

B-French

C-English

15. The crew has breakfast,dinner and supper...

A-engine room



B-radio room

C-galley

16. The main part of a ship is...
A-messroom

B-deck

C-hull

17. The lowermost part of the hull...the bottom.
A-is called

B-is situated

C-is housed

18. The helm is rotated by...

A-radar

B-steering gear

C-gyrocompass

19. ...is used for storing water and fuel oil.
A-cabin

B-wheelhouse

C-double bottom

20. The right side of a ship is called...
A-forecastle

B-starboard side

C-poop

21. The topside structure is called...
A-the deck

B-the hull

C-the navigating bridge

22. The machinery is housed in the...
A-engine room

B-wheelhouse



C-hold.
23. Every ship is fitted ...navigating instruments.
A-at
B-with
C-for
24. The left side of a ship is called...
A-the dining saloon
B-port side
C-wireless cabin
25. The helm is rotated by ...
A-the steering gear
B-the navigating bridge
C-the radar
26. Every ship has the ship’s machinery,...?
A-isn’t it?
B-aren’t they?
C-hasn’t it?
27. The engine department...the chief engineer,electricians,motormen.
A-consists of
B-replace
C-maintain
28.What ...you going to be?
A-am
B-are
C-is
29. ...is the galley situated?
A-What
B-Where

C-When



30. What is the...of your ship?
A-draught
B-radio
C- helm

Kpurepun onenkn recra

OueHka ypoBHS IOATOTOBKH
IIponeHT pe3yJbTaTHBHOCTH

(paBHILHLIX OTBETOR) 0aJu1 (oTMeTKA) BepOaIbHBIN aHAJIOT
80 + 100 5 OTJIIMYHO
70+ 79 4 XOPOIIIO
60 + 69 3 VIOBJIETBOPUTEIHHO
MmeHee 60 2 HEYJIOBJIETBOPUTEIILHO
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Co3naHue YCTHBIX U MUChbMEHHBIX BHICKA3bIBAHM I
no Teme 1.3. «Mosi Oynymasi cCrieniuaJIbHOCTb»

1o y4eOHOU quciurIinHe MHOCTpaHHbIN S3bIK B MPOGheCCHOHATBHOU MeATeIbHOCTH

(HaMMEHOBAaHUE AMCLUILTHHBI)

CocraBuTteib /E.H.T"'opmikoBa/

(moaruck)



Shipboard training

The cadets of maritime colleges have their shipboard training on board training vessels. Summer is

coming and the cadets are going to have their shipboard training. The cadets of the navigation

department will keep watch at the wheel, paint the hull, deck superstructures, masts, wash and

scrub decks. Skilled officers will instruct our boys how to handle a sextant and other navigational

instruments. The cadets of the radio engineering department will work in the radio-room

transmitting and receiving radio telegrams, weather reports and navigational warnings. The cadets

of the engineering department will work in the engine room. The cadets of the port operation

department will work in ports and on board ships during the training. The cadets of the industrial

fishing department will work on deck, in the hold and at the fish factory. All cadets must work hard

to master their future profession.

KpnTepml 1 HIKaJa OHCHUBAHUSA YCTHBIX U MUCbMECHHBIX BbICKA3bIBaHMIA.

Ounenka

Kpurtepun onenkn

Omauuno

KomMyHuKaTHBHas 337a4a penieHa NOJHOCThIO. BrICKa3pIBaHNE JIOTHYHO,
JIeKCHKa  COOTBETCTBYET  IIOCTAaBJICHHOM  3ajadye, HUCIOJIb30BAHBI
pasHoOOpa3Hble TpaMMAaTHYECKUE KOHCTPYKIIMH B COOTBETCTBHHM C
MOCTAaBJICHHOW  3afadeil ©  TpeOoBaHWsIM  OOydYeHHsSI  S3BIKY,
rpaMMaTU4ecKue OUMOKH OO0 OTCYTCTBYIOT, JHOO HE MpPEMsTCTBYIOT
pelIeHNI0 KOMMYHUKATHBHON 3amaun. Opdorpaduueckne OMMOKH
OTCYTCTBYIOT, COOJIIO/ICHBI ITPAaBUIIA ITYHKTYaIlHH.

Xopowo

KoMmMmyHuKaTHBHAs 3a/1aya pelieHa MOJHOCThI0. BbICKa3pIBaHME JIOTHYHO,
HCIIOJIB30BAaHbl CPEJCTBA JIOTMYECKOM CBsA3M. JIeKCHMKa COOTBETCTBYET
MOCTaBJIEHHOW 3agaue W TpeOoBaHusM. Ho MMeIOTCs He3HAuMTEIbHBIE
omnOku. Mcnonp3oBanbl pa3HOOOpa3Hble rpaMMAaTUYECKUE KOHCTPYKIUU
B COOTBETCTBHHM C IIOCTaBICHHOHN 3anmauell. ['pammarndeckue omIMOKH
HE3HAYUTENIBHO MPEMSTCTBYIOT PEIIEHUI0 KOMMYHUKATHBHOM 3aJlauM.
HesnauutenbHueie opdorpaduueckue OMUOKH, COONIONCHBI TpaBUiIa
IIyHKTYallHH.

Yooenemeopumensvno

KoMmMyHuKkaTuBHAsT 3adada pelieHa. BbICKa3blBaHUE  HEJIOTHUYHO,
HEaJICKBAaTHO WCIOJIb30BaHbl CPEACTBA JIOTHUECKOW CBsi3u. Mmerorcs
rpyObIe TpaMMaTHYECKUE ONTMOKHA U HE3HAYUTENbHBIC Opdorpaduueckue
OIHUOKH.

HeynosjieTBOpUTEJIHLHO

KoMMyHHMKaTHBHAS 3aja4a He perieHa. Bricka3piBaHUe HEJIOTHYHO,
HEeaJIeKBATHO MCITOJIb30BAHBI CPEACTBA JIOTHICCKOM CBSI3HU, JopMaT
BBICKA3bIBaHUS HE cOOIt0IeH. IMEIOTCs rpyOble TpaMMaTHYCCKHE
OIIIMOKMU.
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Bonpocs 7151 codecenoBanmsi

no Teme 1.3. «Mos Oyaymiasi cneuaJbHOCTb»

1o y4eOHOM quciurinHe MHOCTpaHHbIN S3bIK B MPOheCCHOHATBHON eI TeIbHOCTH

(HaMMEHOBaHKE MCLUILIAHBI)

CocraBurenb /E.H.T'opuikoBa/

(moanuce)



© oo N o g & w D P

Ilepeyenb BONpPoCoB 1Jisl codece0BaHMS

When will you have your shipboard training?

Where do the cadets usually have their shipboard training?

What do they learn to do during the training?

Where do they keep watch?

What must they do to master their future profession?

Where do the cadets of the industrial fishing department improve their skills?
What will they do during the training?

Will they sail on board ship during the training?

Who will instruct the cadets during the voyage?

10. How long will your practice last?

11. Are you going to work at sea in future?

Kpurepun oieHKH yCTHOTO 0OTBeTa

Onenka

Kpurepum ouenkn

Ounenka «5» (0OTJIHYHO)

OOyyaromuiicst BlIafieeT 3HAHUSAMH B TIONTHOM O0OBEME TEMBI,
JIOCTaTOYHO TIYOOKO OCMBICIUBACT MaTepHall; CaMOCTOSITEIBLHO, B
JIOTUYECKON IOCIIeIOBATETLHOCTA OTBEYAaeT Ha BOMPOC, yMEeT
YCTaHABIIMBATh PUYUHHO-CIICJICTBEHHBIC CBSI3H;, YETKO (hOPMHUPYET
OTBET

Ouenka «4» (Xxopoiio)

OOyuarommiicss BiIafeeT 3HAHUSAMH IO TEME IOYTH B IIOJTHOM
00BeMe; CaMOCTOSITENTLHO J1aeT TOJHOIICHHBIE OTBETHI HA BOIPOC,
HE BCErJa BBIAEIsACT HamOoJiee CYIIECTBEHHOE, HO HE JOIMyCKaeT
BMECTE C TEM CEPbE3HBIX OMIMOOK B OTBETE

Ouenka
(Y10BJI€TBOPUTEJIHHO)

«3»

OOyuarommiics BiageeT 00sS3aTebHBIM 00bEMOM 3HAHHUI TI0 TeME;
HO ONEepUPYeT HETOYHBIMHU (POPMYITUPOBKAMH;, B IMPOIIECCE OTBETA
JOTTyCKAIOTCS OIMMOKM IO CYIIECTBY Borpoca. OOydarommiics
CIOoCOOCH pelaTh JIUIIh HanboJiee JIETKUE 3a/1a4u, BIAJACET TOIbKO
00s13aTeIbHBIM MUHUMYMOM 3HAHHH.

Ounenka

«2»

(Hey/10BJIETBOPHUTEJIHLHO)

OOyuaromuiics He OCBOMJI 00s3aTE€IBHOI0 MHUHMMYyMa 3HAHUU MO
TeMe, He CITI0COOCH OTBETHTH Ha BOITPOCHI
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Opdorpadpuueckuii ¥ JJeKCUHIECKUH TUKTAHT
no Teme 1.3. «<Most Oyaymasi CrielfuaJIbHOCTb»

1o yueOHOM qucuuIuinHe MHOCTpaHHBIN S3bIK B TPOGECCHOHAIBHON eI TSIIbHOCTH

(HaMMEHOBaHKE MCLUTLIAHBI)

CocraButenb /E.H.T'opuikoBa/

(moanuce)



Hanuwume czze()yiomue Cl108A HA AH2TULICKOM A3blKe, 06pau;aﬂ GHUMAHUE HA npasonucarue.

Hectu BaxTy, MBITh M JIOMAaTuTh Nayy0y, clOyckarb M IOJHMMATh LUIIONKH, HCHOJIb30BATh
CriacaTejabHbIe CPEICTBA, KPAaCUTh HAJICTPOMKY, PYJIEBOM, ONPEACIUTh MECTOIOJIOKEHUE CYHHA,
OIBITHBIE O(MUIEPbl, HABUTAI[MOHHBIE NPUOOPHI, IUIABYYUI MasK, IUIaBaTeJIbHas MPAKTHKA,
nepeaaBaTh U MPUHUMATH PaJUOTPAMMBI, HACTPauWBaTh Paguo000pylOBaHHE, BCIIOMOTATEIIbHBIC

MEXaHHU3MBI, YYUTHCS YKJIAJbIBATh I'Py3, OCBOUTH NPOeccHio, yCepIHO paboTaTh.

Kputepuu oneHku 3a TUKTAHT

Onenka Kpurepun onenkn

Ouenka «5» (oram4uno) | JIMKTaHT BBHIMOJIHEH IMOJHOCTHIO, Oe3 OommMOOK (BO3MOXHA OfHA
HETOYHOCTb, OIMKCKA, HE SIBISIOMIAACA CJIEICTBUEM HEMOHUMAaHUS
Marepuaa)

Ouenka «4» (xopo1uo) JIUKTaHT BBINOJHEH MOJHOCTHIO, JOMYIIEHa OJlHA Herpybas ommlka
WM J1Ba-TPU HEAOYETA

Ounenka «3» B nukrante pomymeHo Gosjee ogHOW rpy0Ooil ommOku wim Oomee
(Y10BJ1€TBOPHUTEJIBLHO) IBYX-TPEX HEI0YETOB, HO OOydarouuiics BiafeeT 00sA3aTelIbHBIMU
3HAHHUSAMH T10 IIPOBEPSAEMOI TeMe

Onenka «2» B nukTaHTe MOKa3aHO MOJIHOE OTCYTCTBHE 00s3aTeIbHBIX 3HAHUN
(Hey10BJI€TBOPHUTEIBLHO)
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IIpakTnueckas padora
no Teme 1.3. «Mos Oyayumiasi cneuaJbHOCTb»

1o y4eOHOU quciurinHe MHOCTpaHHbIN S3bIK B MPOGheCCHOHATBHON NeSATeIbHOCTH

(HaUMEHOBAaHUE AMCLUILTHHBI)

CocraBurenb /E.H.T'opmikoBa/

(moanuce)



1. Hpolmmaﬁme u nepeeedume meKcm, eplnuiiume He3HAKomble cjioed.

The Map of the World
We live on the planet that is called the Earth. The greatest part of it is taken by the waters of the
World Ocean. Large masses of land surrounded by oceans and seas are called mainlands or
continents. They are like big islands. Looking at the map of the world we can see that there are six
continents. They are: Eurasia (Europe and Asia combined) which is the largest continent, Africa,
North America, South America, Australia and Antarctica, in which the South Pole is situated.
It should be said that Asia lies opposite the five times smaller continent of Australia. Europe, that is
rather small, lies opposite the big continent of Africa. North America almost equals South America
in size. And only Antarctica has no opposite land. The parts of the world are also six in number.
But they differ from the continents. North and South America form one part of the world —
America. The continent of Eurasia is divided into two parts of the world — Europe and Asia. The
largest part is Asia. Australia and the Pacific Ocean are called Oceania.
There are four oceans. The Pacific is the largest and the deepest of all, its total area is greater than
that of all the dry land. Second comes the Atlantic. The Indian Ocean is only slightly smaller than
the Atlantic. The smallest ocean is the Arctic Ocean with the North Pole in the centre. There are
also many seas and rivers in all parts of the world. The largest rivers are Mississippi and Missouri.
The greatest lakes are: Lake Baikal, Lake Victoria and Lake Michigan.
. Omeemovme na 80NPOCHL.
. What is the name of our planet?
. What oceans do you know?
. What is the largest ocean?
. How many continents do you know?
. What are they?

(o2 NS 2 B S\ e\

. What are the parts of the world?

7. How do we call Australia and the Pacific ocean?

3. Kakue okeanvl na anznuiickom azvike Bol 3naeme?

4. Hanuwiume nazeanusn 10 mopeii c mpanckpunyuei.

5. Hanuwume nazeanusn 10 esponeiickux cmpan u ux cmoauyvl. Yoeoumeco ¢ npasuibHocmu

RPOUSHOWIEHUA zeozpm[muecxux Ha3eaHuil.



KpuTtepun u mkaJia oneHMBaHus NPAKTHYECKOH padoThI

Ouenka

Kpumepuu OUCHKU

Omauuno

[TpaBUIBHOCT BBIOJHEHUS 3aJaHHsl Ha JaOOpaTOPHYIO/TPAKTUUECKYIO
paboTy B COOTBETCTBUM C BapHaHTOM; BBICOKAs CTEIEHb YCBOCHUS
TEOPETUYECKOr0 MaTepuaiia Mo TeMe JTabopaTopHON/MPaKTUIECKON
pabotel. CrocoOHOCTh TMPOJEMOHCTPUPOBATH TPETOAABATENI0 HABBIKU
paboThl B MHCTPYMEHTAJIILHOW MPOTPAMMHOM Cpefie, a TakKe NMPUMEHUTh
UX K PEIICHUIO THIOBBIX 3aja4, OTIMYHBIX OT BapuaHTa 3a1aHus. Beicokoe
KaueCTBO MOATOTOBKU OTYETA IO JIA0OPATOPHOU/TIPAKTUIECKOM padoTe.
IIpaBUIBHOCTE M TIOJHOTa OTBETOB HA BOIPOCHI IPENOAABaTENs IIPU
3amuTe padoTHI.

Xopowo

JleMOHCTpHpYeT  JOCTAaTOYHO  BBICOKHI/BBIIIE  CPETHETO  YPOBEHBb
BBIIIOJIHEHUST 33/1aHUsl  Ha J1abOpaTOPHYIO/TIPAKTHUECKYI0 paboTy B
COOTBETCTBUM C BapUaHTOM U XOpONIYI0 ~ CTENeHb  YCBOCHHSI
TEOPETUYECKOr0 Marepuaga 1o TeMme JabopaTOpHON/MPaKTUYECKOM
pabotsl. Bece TpeboBanMs, mpebsBiIsIeMble K padoTe, BHITIOJHECHBI.

Yooenemeopumens
HO

JIeMOHCTpUpPYET  CPEIHMM  ypOBEHb  BBIIIOJHEHUs  3aJaHus  HaA
1a00paTOPHYIO/MPAKTHIECKYI0 pPabOTy B COOTBETCTBUHU C BapHAHTOM
bonpmmHcTBO Tpe6OBaHHﬁ, MPCABABIACMBIX K 3aJaHWUIO, BBITIOJIHCHBI.

Heyooenemeopume
JIbHO

JleMOHCTpHUpYET HU3KUH/HWKE CPEIHETO YpOBEHb 3HAHWUW, YMCHHH,
HAaBBIKOB B COOTBETCTBUU C KpUTCPpUAMHU  OLUCHHUBAHUA. Mpmuorue
TpeOoBaHUs, IPEAbSBIIEMbIE K 3aJaHHI0, HE BBITIOJIHEHBI.
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Tect mo Teme 1.3. «Mosi Oyaymasi cieuaJabHOCTb»

I10 y‘IG6H0ﬁ guciunianae MHOCTpaHHBIN S3bIK B HDOd)CCCHOHaHLHOﬁ JACATCIBHOCTH

(HaMMEHOBaHHE JMCLUILIHAHBI)

CocraBurenb /E.H.I'opuikoBa/

(Moauck)



1. He tennis tomorrow.

A. is playing

B. play

C. plays

D. is play

2. out tonight.

A. are you going

B. are you go

C. do you going

D. go you

3. I’m going meeting tonight.

A. is start

B. is starting

C. starts

D. start

4. What to the party tonight?

A. are you wearing

B. are you going to wear

C. do you wear

D. you are going to wear

5. I think this cadet the exam.

A. passes

B. will pass

C. will be pass
D. will passing

6. We ashore on Saturday.
A. we go
B. we’ll go

C. we’re going
D. we will going
7.« you tomorrow, OK?

A. | phone

B. I phoning
C. I’m phoning
D. I’ll phone

8. There’s a good film on TV tonight.

A. | watch

B. I’ll watch

C. I’m going to watch

D. I’ll watching

9. It’s a nice day . for a walk?

A. do we go
B. shall we go
C. are we go
D. we go

Tect «English Tenses»

it.



Kpurepun oueHku tecta

IIpoueHT pe3yJbTAaTUBHOCTH

OueHka ypoBHSI NOATOTOBKH

(MpaBUILHBIX OTBETOR) 0aJu1 (oTMeTKA) BepOaIbHBIN aHAJIOT
80 + 100 5 OTJIIMYHO
70+ 79 4 XOPOLIO
60 + 69 3 YAOBIETBOPUTEILHO
MmeHee 60 2 HEYJIOBJIETBOPUTEIILHO
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Co31aHHe YCTHBIX M MHChbMEHHBIX BHICKA3bIBAHM I
no Teme 1.3. «Mos Oyayumiasi cnenquajabHOCTH»

1o y4eOHOU quciurInHe MHOCTpaHHbIN S3bIK B MPOheCCHOHATBHON e TeIbHOCTH

(HaMMEHOBAHHUE TUCIUILIMHbL)

CocraButenb /E.H.T'opuixoBa/

(moanuce)



My profession

Choosing a career and getting a job are the most important things in anyone’s life. As for me I am a

marine engineer. | work at sea. | am responsible for the engine-room’s equipment. There is always

much work to do in the engine-room. The main engine and auxiliaries sometimes need repairing.

That’s why engineers look after machineries in the engine-room. The watch engineer controls the

engine and motormen help him. They start pumps, lubricate, clean the engines and keep regular

watches in the engine-room. | work hard to be a well-qualified specialist.

KpnTepml 1 HIKaJa OHCHUBAHUSA YCTHBIX U MUCbMECHHBIX BbICKA3bIBAHMIA.

Onenka

Kpurepun oueHku

Omauuno

KomMyHuKkaTHBHas 337a4a penieHa NOJHOCThIO. BrICKa3pIBaHNE JIOTHYHO,
JEKCHKa  COOTBETCTBYET  IIOCTaBJICHHOW  3a/jaye,  HCIOJIb30BaHEI
pa3sHoOOpa3Hble TpaMMAaTHYECKUE KOHCTPYKIIMM B COOTBETCTBHHM C
MIOCTaBJICHHOW  3afaueil ©  TpeOoBaHWsIM  OOydYeHHsI  S3BIKY,
rpaMMaTU4ecKue OLMOKH OO OTCYTCTBYIOT, JHOO HE MPEMSTCTBYIOT
pelICHHI0 KOMMYHMKAaTHBHOM 3amaun. Opdorpadpuueckue ommoOKu
OTCYTCTBYIOT, COOJIIO/ICHBI ITPAaBUIIA ITYHKTYaIlHH.

Xopowo

KoMmmyHukaTuBHas 3a/1aya pelieHa MoJHOCThI0. Bhicka3pIiBaHKE JIOTHYHO,
WCIIOIB30BaHbl CPEJCTBA JIOTUYECKOW CBs3U. JIeKCHMKa COOTBETCTBYET
MOCTaBJICHHON 3amaue W TpeOoBaHUsM. Ho mMeroTcs HE3HAYUTEIbHBIC
omuOku. Mcnonb30BaHbl pa3HOOOpa3HbIE TPAMMATHYECKHUE KOHCTPYKIIUU
B COOTBETCTBHMU C TIOCTaBJICHHOW 3amadeil. ['pammarmueckue OmmMOKH
HE3HAYMTENIbHO TPEMATCTBYIOT PEIICHHI0 KOMMYHHKAaTHBHOM 3aJadM.
HesnauutenbHueie opdorpaduueckne OMUOKH, COONIONCHBI TpaBUiIa
MyHKTYaluu.

Yooenemeopumensvno

KomMyHuKkaTuBHAsT 3afada pemieHa. BbICKa3bIBaHWE  HEJIOTHUYHO,
HEaJIeKBaTHO WCIOJIb30BaHbl CPEACTBA JIOTHUECKOW CBsi3u. MmMmerorcs
rpyOble TpaMMaTHYECKHE OMMUOKHU U HEe3HAYUTENbHbIe opdorpaduueckue
OILITUOKH.

HeynoBiieTBOpUTEJIBHO

KoMMmyH#kaTiBHAs 3a7a4a He perieHa. Bricka3piBaHUE HEIOTUYHO,
HEaJIeKBAaTHO MCIIOJIb30BAHEI CPEACTBA IOTUIECKOM CBSI3U, opMaT
BBICKA3bIBaHUS HE cOOIt0IeH. IMEIoTCs rpyOble TpaMMaTHICCKHE
OIIIMOKMU.
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Bonpocs 7151 codecenoBanmsi

no Teme 1.3. «Most Oyaymasi CrieliHaJIbHOCTb»

1o yueOHoM qucuuruinHe MHOCTpaHHBIN SA3bIK B TPOheCCUOHAILHON eATeIbHOCTH

(HaMMEHOBaHKE JMCLUILIAHBI )

CocraBurenb /E.H.T'opuikoBa/

(moxmnuck)



Bomnpoce! 1151 codbecenoBanust
What is your future profession?
Is the profession of a marine engineer interesting?
What is the marine engineer responsible for?
Must he know his duties well?
What are the duties of the marine engineer?
Are you going to work at sea in future?

Who helped you to choose your future profession?

G N o 0o B w DN P

Is it important for the marine engineer to know English well? Why?

11. Where do the cadets of the ship power supply department have their sailing practice?
12. Will you work in the engine-room?

13. Are you going to improve your skills?

14. What must they do to master their future profession?

Kputepun oieHKH yCTHOIO 0OTBeTa

Ouenka Kpurepum ouenkn

OueHka «5» (0OTJIMYHO) OOyyaromuiicst BlIajieeT 3HAHUSAMH B TIONTHOM OOBEME TEMBI,
JIOCTaTOYHO TIYOOKO OCMBICIMBAET MaTepHall; CaMOCTOSITENIbHO, B
JIOTUYECKOW MOCIEAOBATeIbHOCTH OTBEUAET HAa BOMNPOC, YMEET
yCTaHaBIMBATh MPUYUHHO-CIIEJICTBEHHBIE CBSI3U; YETKO (OPMHUPYET
OTBET

Ouenka «4» (xopoiio) OOyyaromuiicss BiajeeT 3HAHUAMU MO TeME IOYTH B TOJTHOM
O6’beMe; CaMOCTOATCIIBHO OACT IMOJIHOUCHHLIC OTBCTHLI HAa BOIIPOC,
HE BCEr/a BBIIENSET Hambosee CYIIECTBEHHOE, HO HE JOIMyCKaeT
BMECTE C TEM CEPbE3HBIX OMIMOOK B OTBETE

Onenka «3» | Obyuaromuiics BiIaseeT 00s3aTeTbHBIM 00bEMOM 3HAHUH 10 TEME;
(Y10BJI€TBOPHUTEIBLHO) HO OIlepUpYyeT HETOYHBIMU (HOPMYIUPOBKAMH; B TPOIIECCE OTBETA
JOMYCKAIOTCA OIIMOKU MO CyIecTBy Bompoca. OOydaromuiics
CIOCOOCH pelaTh JIMIIL HanOoJiee JISTKUE 3a/1a4H, BIIAJCET TOJIbKO
00s13aTeNTbHBIM MUHUMYMOM 3HAHU.

Ouenka «2» | OOy4aromuiics He OCBOWJI 0053aTeNbHOIO0 MUHHMYyMa 3HaHUHU IO
(Hey10BJIETBOPHUTEJIBHO) TeMe, He CITI0COOEH OTBETUTh HA BOIIPOCHI
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Opdorpadpuueckuii ¥ JJeKCUHIECKUH TUKTAHT
no Teme 1.3. «Most Oyaymasi CrienquaJIbHOCTb»

10 yueOHOH quctuIinHe MHOCTpaHHBIN S3bIK B TPO(ECCHOHAILHON eI TSIIbHOCTH

(HaMMEHOBaHKE MCLUTLIAHBI)

CocraBurenn /E.H.I'opuikoBa/

(moamnucek)



Hanuwume noo oukmosxy ciosa na anenutickom s3vike u nepeseoume ux Ha pyccKull A3vix.
Bapuanr 1

Future profession, marine engineer, to be responsible for, duties, skilled specialists, device,

equipment, keep watch, repair, maintain, navigational warning, pump, warning, listing, blind sector,

compatibility, accommodation, breathing apparatus, military assistance, lifeboat, crewmember.

Bapuanr 2
Ilepeseoume credyrowue 2nazonvl Ha anen.si3 u Hanuwume 3 popmvl HENPABUILHBIX 21A20JL08.

MOChIIaTh, COpachIBaTh Irpy3, TEPATh, HCKaTh, NOAOUPAThH, BO3BPAIIATHCS.

Hanuwume noo oukmosxy cnosa na anenutickom s3vlke u nepeseoume ux Ha pyccKuil s3vix.
fire pumps, passenger, rocky bottom, derelict, hampered vessel, flooding, weather, armed attack,
medical advice, course, explosion, foam, capsizing, destination, initial course, uncharted, draught,

fire-fighting assistance, casualty, datum.

Kputepuu omneHku 3a TUKTAHT

Onenka Kpurepun onenkn

Onenka «5» (oTam4yHo0) | JIMKTaHT BBHIMOJHEH MOJHOCTHIO, Oe3 OomMOOK (BO3MOXHA OFHA
HETOYHOCTh, OIMKCKA, HE SIBJISIONIASCS CJICICTBUEM HETIOHUMAHUS
MaTepuaa)

Ouenka «4» (xopo1uo) JIUKTaHT BBINOJHEH MOJHOCTHIO, JOMYIIEHA OJlHA Herpybas ommoka
WM J1Ba-TPU HEAOYETA

Ouenka «3» B nukranTe nomymieHo Oosiee ofgHOW TpyOoil ommOKku wim Oolsee
(Y10BJIETBOPHUTEJILHO) IBYX-TPEX HEJO0YETOB, HO OOYyYaroUIMiicsi BIajeeT 00s3aTeabHBIMU
3HaHUSAMU 110 IIPOBEPSEMOU TEME

Ouenka «2» B nukTaHTe MOKa3aHO MOJIHOE OTCYTCTBHE 00s3aTeIbHBIX 3HAHUN
(Hey10BJI€TBOPHUTEIBLHO)
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IIpakTnueckas padora
o Teme 1.3. «Mos Oyaymasi crielfHaJIbHOCTD »

o y4eOHOM qucturinHe MHOCTpaHHbIN S3bIK B MPOheCCHOHATBHOU MeSATeIbHOCTH

(HaUMEHOBAaHUE AMCLUILTHHBI)

CocraBurenb /E.H.T'opmikoBa/

(moanuce)



Bapuanm 1
I. Insert the proper form of the verb.
1. My friend (to live) in Moscow.
2. The cadets (to have) English lessons yesterday.
3. I (to be) a marine engineer next year ship next week.
I1. Put 4 questions to the sentence:
1. The engineer keeps watch in the engine-room.
Insert the proper form of the verb:
2. The sailors wash the deck every day.

Bapuanm 2

I. Insert the proper form of the verb.

1. The cadets (to have) English lessons yesterday.

I1. Put 4 questions to the sentence:

1. The engineer keeps watch in the engine-room.

2. The sailors wash the deck every day.

Kpurepun u mkana oneHUBaHUS MPAKTHYECKOH padoThI

Ouenka Kpumepuu oyenxu

Omauuno [TpaBUIBHOCTH BBIOJHEHUS 3aJaHHsl Ha Ja0OpaTOPHYIO/MPAKTUUECKYIO
paboTy B COOTBETCTBUM C BAapHAHTOM; BBICOKAs CTENECHb YCBOCHHS
TEOPETUYECKOr0 Marepuaga To TeMme JabopaTopHON/MPaKTUYECKOM
pabotel. CrocoOHOCTH IPOAEMOHCTPHPOBATH IIPETIONABATENI0 HABBIKU
paboThl B MHCTPYMEHTAJIILHOW MPOTPAMMHOM Cpefie, a TakKe NMPUMEHUTh
UX K PELICHUIO THITOBBIX 33/1a4, OTJIMYHBIX OT BapHaHTa 3a/aHus. Bricokoe
Ka4eCTBO MOJATOTOBKH OTYETa M0 JabopaTOpHOI/MpakTHUecKoil padore.
[IpaBUIBHOCTD M TIOJHOTa OTBETOB Ha BOMPOCHI IIPENOAABATENs IPH
3aI1UTe PAOOTHI

Xopowo JleMOHCTpHUpYET  JOCTAaTOYHO  BBICOKMH/BBIIIE  CPEAHETO  ypOBEHBb
BBITIOJIHEHUST 33/1aHUsl  Ha J1abOpaTOPHYIO/TIPAKTHUECKYI0 paboTy B
COOTBETCTBUM C BAapUAaHTOM U XOpOIIYI0  CTENEHb YCBOEHUS

TEOPETUYECKOI0 MaTepuaia Mo TeMe JTabopaTopHON/MPaKTUIECKON
pabotsl. Bece TpeboBanMs, MpebsBIsIeMble K pad0Te, BBHITIOJHECHBI.

Yooenemeopumens | JleMOHCTpUpYET  CpeAHUN  ypOBEHb  BBIIIOJHEHMS  3aJaHHAs  Ha
HO 71a00paTOPHYIO/MIPAKTUYECKYI0O paboOTy B COOTBETCTBUM C BapHaHTOM
bonpimmHcTBO Tpe6OBaHHﬁ, MPCABIABISACMBIX K 3aJaHWUIO, BBITIOJIHCHBI.

Heyoosnemeopume | JIeMOHCTpUpYEeT HU3KUN/HU)KE CpPEAHEr0 YPOBEHb 3HAHWUN, YMEHHH,
JIbHO HaBBIKOB B COOTBETCTBUM C KPUTCpUSAMH OLEHUBaHUA. MHorue
TpeOOBaHUs, IPEIbSIBIIEMbIE K 33JJAHNUIO, HE BBITIOTHEHBI.
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Tect nmo Teme 1.3. «Mos Oyayiasi cneuuaJbHOCTH»

110 y‘lC6HOI>i gucuuminae MHOCTpaHHbIN SI3bIK B HDOd)CCCHOHaHLHOﬁ JACATCIBHOCTH

(HaMMEHOBaHHE JMCLUILIHAHBI)

CocraBurenb /E.H.T'opuikoBa/

(moanuce)



Tect «English Tenses»

1. I can’t talk to you now. I’ll talk to you later when____more time.
A. I’'ll have

B. I had

C. I have

D. I’m going to have

2. late this evening, don’t wait for me.

A IfI'm

B. If I’ll be

C. When I’'m

D.When I’ll be

3. I don’t know the answer. If I ___the answer, 1’d tell you.
A. know

B. would know

C. have known

D. knew

4. 1 like this jacked._itif it wasn’t so expensive.
A. | buy

B. I’'ll buy

C. I bought

D. I’d bought

5. John lives inahouse_ is 100 years old.

A. who

B. that

C. which

D. what

6. The members of the crew ___ work on the ship are very friendly.
A. who

B. that

C. which

D. what

7. Did you find the document___ ?

A. who you wanted



B. that you wanted

C. what you wanted

D. you wanted

8. I metacaptain____ can speak six languages.
A. who

B. which

C. must

9. The weather last week

A. is good

B. was good

C. were good

D. good

10. Why late this morning?

A. you was

B. did you

C. was you

D. were you

11. Ted in a bank from 1998 to 2013
A. worked

B. working

C. goes

D. got

12. Mary to the cinema three times last week.
A. go

B. went

C. goes

D. got

13.1 television yesterday.

A. didn’t watch

B. didn’t watched

C. don’t watched

D. don’t watch

14. «<How ?» « | don’t know. | didn’t see it.»
A. happened the accident

B. did happen the accident

C. does the accident happen

D. did the accident happen



15.What__ at 11.30 yesterday?
A. were you doing

B. was you doing

C. you were doing

D. were you do

16. Jack was reading a book when the phone

A. ringing
B. ringed
C. rang

D. was ringing

17. 1 saw them this morning. They at the bus stop.

A. waiting
B. waited
C. were waiting

D. was waiting

Kpurepun oueHku tecra

IIpoueHT pe3yIbTAaTUBHOCTH
(mpaBUWIBHBIX OTBETOB)

OueHka ypoBHSI NOATOTOBKH

0aJs1 (oT™MeTKA)

BepOaJIbHBIN aHAJIOT

80 + 100 5 OTJIIMYHO

70+ 79 4 XOPOIIO

60 + 69 3 YAOBIETBOPUTEIILHO
Menee 60 2 HEYIOBJIETBOPUTEIHLHO




Kputepun oieHKH yCTHOTO OTBeTa

Onenka

Kpurepum ouenkn

OueHka «5» (0TJIHYHO)

OOyuarommiicss BIaJceT 3HAHUSIMU B TIIOJHOM OOBEME TEMHI,
JO0CTAaTOYHO I‘JIYGOKO OCMBICJIINBACT MaTepI/IaJI; CaMOCTOATCIIbHO, B
JIOTUYECKOW ITOCIIeIOBATEILHOCTH OTBEYAaeT Ha BOIPOC, yMeEeT
YCTaHaBJII/IBaTB HpI/I‘-II/IHHO-CJIe,Z[CTBeHHBIe CBA3HU, YCTKO (bOpMI/IpyeT
OTBET

Ouenka «4» (xopoio)

OOyyaromuiicss BiajeeT 3HAHUSAMU 1O TeME IOYTH B IOJTHOM
o0BeMe; CaMOCTOSITENIbHO J1aeT MOJHOILIEHHBIE OTBETHI HA BOIPOC,
HE BCEr/Ia BBIIEISICT HambOosee CYIIECTBEHHOE, HO HE JOIYyCKaeT
BMECTE C TEM CEPbE3HBIX ONIMOOK B OTBETE

OOyuarommiicst BlageeT 00s3aTeIbHBIM 00hEMOM 3HAHUH TI0 TEME;
HO ONEPUPYET HETOUYHBIMHU (POPMYJIUPOBKAMHM; B IPOIECCE OTBETA
JIOMYCKAIOTCS OIIMOKM MO CYyIIeCTBY Bompoca. OOydaromuiics
CIOCOOCH pelaTh JIMIIL HanOoJiee JISTKUE 3a/1a4H, BJIAJCET TOJIbKO
00s13aTeNTbHBIM MUHUMYMOM 3HAHUH.

Onenka «3»
(Y10BJI€TBOPHUTEIBLHO)
Onenka «2»

(Hey10BJIETBOPHUTEJIBHO)

OOyuarommiicss He OCBOMJI 0053aT€TLHOTO0 MHHHUMYMa 3HAHHH 10
TeMe, He CITI0COOEH OTBETUTh HA BOIIPOCHI
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Ilepedyenb npakTu4eckux padbor

no Pa3zneny 2 «IIpodeccuoHanbHbIe TEMbI»

1o yueOHoU qucuuruinHe MHOCTpaHHBIN A3bIK B TPOGheCCUOHAILHON eATeIbHOCTH

(HaMMEHOBaHHE JMCLUILIHAHBI )

CocraBuTteib /E.H.T"'opmikoBa/

(oamnucek)



Bapuanrt 1

l. Ilpouumaiime u nepesedoume mexcm «Essential parts of a Diesel Engine» na pycckuii
A3BIK.

The diesel engine in its main features is composed of the following parts:
Bedplate (engine frame) and crankcase.

These two parts make a supporting structure to hold the cylinders, crankshaft and main bearings in
firm relation to each other. The crankcase (mostly steel) serves as oil sump for the forced
lubrication system. Cylinders are of cast iron. They are clamped to the frame by means of long
through-bolts which transmit the combustion pressure in the cylinders direct to the frame without
causing tensile stresses. The cylinders are provided with large removable inspection doors through
which the cooling water spaces may be inspected and cleaned. Cylinder covers (heads) close the top

end of the cylinders.
Cylinder liners.

The liner is a comparatively thin cylinder, flanged at the upper end and slightly thickened at its
lower end in the way of the packing grooves. The bore is carefully finished to ensure perfect
roundness and uniform diameter. The finish is given by boring, grinding or reaming, but of these
three methods the first is most generally used. For high grade work it is general practice to finish
the interior surfaces of diesel engine liners by grinding, followed by honing. The outside surface of
the liner is rough turned. Owing to the fact that the maximum pressure, occurs at the top of the liner
and the minimum at the lower end of the stroke the thickness usually tapers toward the bottom to
about one-half that at the top. In the 4-cycle liners it is frequently necessary to make recess at the
top to provide clearance for the inlet and exhaust valves, which can be placed close enough together
in the head to clear the liner. The holes for admission of the lubricating oil are placed at the height
that will coin-side with the second piston ring from the top when the piston is at the end of the

down stroke.
Piston and piston rings.

The piston is made of steel, cast iron or special alloy which is highly resistant to heat stresses. The
piston has a long life. According to size, the piston is provided with piston rings to produce
compression and scraper rings to prevent lubricating oil from penetrating into the combustion
chamber, where it would burn and deposit coke. The correct function of the scraper rings

contributes to the low lubricating oil consumption.

Connecting rods.



The connecting rod is made of steel. The connecting rod connects the piston to the crank on the
crankshaft. It transmits force in either direction from the piston to the crank on the crankshaft. The
crankshaft is made of forged steel. It has bored ducts conveying the forced lubrication oil to all
bearings. Valves serve to admit the air and to discharge the spent or exhaust gases. The camshaft is
of steel and is driven from the crankshaft through gear wheels. The bearings are roller and ball
bearings. The cams are of case hardened steel. The camshaft drives the fuel pumps, one for each
cylinder. The flywheel is a heavy wheel fastened to the crankshaft. Its purpose is to keep the engine
running smoothly from the time of one power stroke to the next power stroke. Large-size diesels

are often double acting. Then there is included with the above a crosshead and a piston rod.
I1. Read and translate words and word-expressions.

Main features, supporting structure, engine frame, in firm relations to each other, to serve as forced
lubrication system, cast iron, hardened steel, combustion pressure, without causing, tensile stress,
removable inspection doors, cooling water spaces, thin cylinder, flanged at the upper end, in the
way of the packing grooves, perfect roundness, is most generally used, high grade work, it is
general practice, is rough turned, to be highly resistant, a long life, according to, in either direction,
to convey, gear wheels, forged steel, heavy wheel, to keep running, is including with the above,

following parts, its purpose.
I11. Translate the following Russian word combinations into English.

CoctoaTh U3, pyHIaMEHTHasl paMa, yAep>KUBaTh, paMOBBIN MOAIIUIIHUK, KapTep, CAeNaH U3, Npu
MIOMOIIIH, COCIUHITH, MOXKHO OCMOTPETh U MOYUCTUTH, KPBILIKA HUINHAPA, CBEPXY, CPABHUTEIHLHO
TOHKHUH, yTONIIATh, HIKHSS (BEPXHSSI) 4acTh, THIATENLHO 00padaThiBaTh, CO- BEpIICHHAs (Qopma,
pactouka, 0uUIM(OBKA, MOPUIHEBbIE KOJIbLIA, OCOOBIM CIUIaB, KaMmepa CropaHusi, TOpETb,
KOKCOBAaThCsl, Masblil pacxol (TOIUIMBa, BOJbI), COCOUHUTH C KPHUBOILIUIIOM, Iepe- JaBaTh,
OTBEpPCTHS, OTPadOTAaHHBIC Ta3bl, NPUBOAUTHCS OT, IIECTEPHH, IO OJHOMY Ha KaXKIBIU,

KpymHOraOapuUTHBIN, KpEHIIKOI].

IV. Finish the sentences.

1. The diesel engine is composed of ...
2. This supporting structure hold ...

3. The crankcase serves as ...

4. Cylinders are clamped to ...

5. The liner is ...



6. The piston is provided ...

7. The connecting rod connects ...

8. Valves serve to ...

9. The flywheel purpose is to ...

V. Give synonyms to the following words.

To consist of, following, to keep, to fasten, to convert, to transfer, to be equipped with, to examine,

inner surface, high quality, to make, to join, operation.
V1. Give antonyms.

To connect, short, close, top end, cooling, thin, rough, high grade, inside, compression, to prevent,

power, to admit, heavy, small-size, double-acting.

VII. Put the proper English equivalents instead of Russian words.

1. The diesel engine (coctout) of the following parts: engine frame and crankcase.
2. The crankcase (caeman) steel.

3. Cylinders are clamped to the frame (npu nomom aHKEpHBIX OOJITOB).

4. (Kpeiuku mmuaapa) close the (Bepxuroro yacts) Of the cylinders.

5. (Brysnka) is a comperatively thin cylinder.

6. (Buyrpennee orsepcrue) is carefully finished (uto6s1 obecnieunts) perfect roundness and

uniform diameter.

7. (O6paboTka) is giving by boring grinding or reaming.

8. (Cornacuo pa3smepy) the piston (cuab>xen) compression rings and scraper rings.

9. The correct function of the scraper rings (cocooctByer) to the low lubricating oil (pacxon).
10. The connecting rod (coexunsier) the piston to the crank on the crankshatft.

VIII. Answer the questions.

1. What are the essential parts of a diesel engine?

2. What do a bedplate and a crankcase make and why?

3. How are cylinders clamped to the frame and what are they provided with?



4. What is a cylinder liner?

5. What is fitted in the cylinder head?

6. What rings does a piston have and what are their functions?
7. What is a piston made of?

8. What is the function of a connecting rod?

9. What valves are there in the cylinder cover?

10. What do valves serve for?

11. What are the functions of the camshaft and crankshaft?
12. What material is used to make the engine parts?

IX. Tell about engine parts and their functions.



Bapuanr 2

I.  Ipouumaiime u nepesedume mexcm «Major Running Partsy na pycckuit azvix.
Diesel engine major parts are: crankshaft, connecting rod, crosshead, piston rod, piston. Marine
Diesel engine crankshafts are usually made of open hearth steel. For large engines it is customary to
build up the crankshafts, each pair of webs with its crank pin being forged solid and the web
forgings bored and shrunk on the shaft. Standard type of connecting rod has a flanged out
rectangular foot which rests on the top crank pin box and to which the box is bolted. It tapers
slightly towards the top end and is there forked cut to form a support for the crosshead pin boxes.
The rod is drilled through its length to afford a passage for lubricating oil. The marine type
crosshead is a forged steel block with wrist pins projecting from the fore and aft sides. The block is
bored to receive the end of the piston and the cast steel slipper is secured to the block by through
bolts or studs. The piston rod may be solid but in some cases hollow rods are used as a means of
getting cooling water or lube oil into and out of the piston. The upper end is formed into a flange
for bolting to the upper side of the piston. Pistons in general may be divided into trunk and
crosshead types. A typical trunk piston length is slightly more than twice its diameter. The reason is
that the piston is required to perform two major functions: to form a gas-tight and movable cylinder
end and to transmit side thrust to the stationary part of the engine structure. For the 2-cycle,
crosshead type engine the piston is usually made in two parts: the prison proper and the skirt. The
use of a long skirt on the piston is necessary to keep the exhaust and scavenging ports closed when
the piston is in the upper part of the cylinder. Pistons are cooled by oil or water and for this purpose
the upper part of the prison is made in the form of a closed box. In the case of oil cooling the
lubricating oil is used. If water cooling is used or if the piston cooling oil is kept separate from the

bearing oil, the cooling fluid is led into the piston through a telescopic or knuckle jointed pipe.
I1. Translate English word-combinations into Russian.

Running parts, connecting rod, piston rod, open heart steel, crank pin, rectangular foot, crank
pin box, crosshead pin box, forged steel block, wrist pin, trunk piston, gas-tight piston skirt.
I11. Supply prepositions or conjunctions.

1. Diesel engine crankshafts are usually made ... open hearth steel.

2. The web forgings are bored and shrunk ... the shaft.

3. The connecting rod is forked ... to form a support for the crosshead pin box.

4. Wrist pins project ... the fore and aft sides of the crosshead.



5. Hollow rods are used ... a means ... getting cooling water ... and ... of the piston. 6. Pistons are

cooled... oil or water.

IV. Give English equivalents to the Russian words.

1. Crank pin boxes (nemaroT U3 4yryHa).

2. The rod (mpocBepiieH 1Mo Bce ITHE).

3. The lower end of the rod (6s11 yMeHbIIIEH B AHaMETpeE).

4. Connecting rod (BuikooOpa3HbIii).

5. The piston skirt (ucrone3yercs) to keep the ports closed.

6. The drilled rod is used (o6ecnieunts poxo) for lubricating oil.
V. Answer these questions:

1. What are the major running parts of a Diesel engine?

2. What material are crankshafts usually made of?

3. What can you say about crank webs?

4. What kind of foot does a standard type connecting rod have and where does it rest?
5. For what purpose is the rod drilled through its length?

6. Where do the crosshead wrist pins project from?

7. What types of piston rods are used in marine practice?

8. What are the major functions performed by the piston?

9. Why is the use of a skirt on the piston necessary?

10. What is the piston cooled by?



Bapuant 3

I.  Ipouumaitme u nepesedoume mexcm «\alves» na pycckuii a3vik.

There are several arrangements to provide gas distribution phases in marine Diesel engines: the
exhaust valve, the fuel valve, the camshaft, the starting valve. They ensure starting and reversing
the engine, normal ahead and astern engine operation. The exhaust valve housing is made of close-
grained cast iron, water-cooled and fastened to the cylinder cover by heavy studs. The gas passage
is formed to give the least possible resistance to the escaping exhaust gases. The exhaust valve and
steam are forged in one piece of highly alloyed heat-resistant steel. The starting valve is amply
dimensioned to give a quick start under all conditions and is air-operated through pilot valves, the
air acting on a bronze piston fastened to the outer end of the valve stem. The fuel valve has a sprint
stem and is opened automatically by the oil pressure from the fuel pump. The housing is of steel,
and the stems and liners are of alloyed steel heat treated to a very high hardness. The atomizers are
fuel oil-cooled which, in combination with the very small amount of oil enclosed between valve
seat and atomizer holes and the rapid closing of the valve seat and atomizer holes and the rapid
closing of the valve, prevents formation of coke at the atomizer holes, and thus ensures faultless
combination at all times, even with fuels tending to coke formation. The camshaft, which is driven
from the crankshaft by means of a roller chain, is placed in an oil-tight housing and is supported in
pressure lubricated white metal-lined bearings. The exhaust valves are actuated by hardened cams,
the motion being transmitted through hardened rollers in cylindrical guides’ pushrods and rocking
levers. The starting air pilot valves are actuated from cams on a separate shaft which, by means of
the reversing handle, is brought in the desired position for ahead or astern running.

I1. Give English equivalents to the following Russian words and word-combinations.
ObecneunBaTh; KOPITYC CIETaH U3, BRIKOBAH U3 LIEJIOT0 KYCKa; KapOIPOYHBIN; PU BCEX YCIOBUSAX;
BHEIITHUH KOHECI; IPCIATCTBOBATH 06pa3013aHmo Harapa; noMeuiaThb, FCpMCTH‘IHBIfI; IMOAIIHUITHHUKH
00JIMIIOBaHHBIE OETIBIM METANIOM; KYJIa4OK; MepeaBaTh; KOPOMBICIIO; OTAEIbHBIN Bajl; pyKOsSTKa
peBepca; HeoOX0JMMOE TI0JIOKEHHE; U padOoThl BIIEpe H Ha3asl.

I11. Answer these questions:

. What arrangements provide gas distribution in marine Diesel engines?

. What do gas distribution arrangements ensure?

. What is exhaust valve housing made of and where is it fastened to?

. What can you say about starting valve?

. How is the fuel valve opened?

. What do you know about atomizer?

. How is the exhaust valve actuated?

. Where is the camshaft placed?
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. What does the reversing handle do?



IV. Translate into English, using Passive Constructions.

1. Kopryc BBIXJIOITHOTO KJIanaHa ObLT cieflaH U3 MEJIKO3EpHUCTOr0 YyryHa U OXJIaXKAaeTCsl BOAOH.
2. BollycKHOM KJ1aniaH BBIKOBAH U3 BBICOKO JIETMPOBAHHOM YKApOIPOYHOI CTaIH.

3. TonnmBHBIN K1anaH OyAET OTKPBIBATHCSI aBTOMATHYECKH.

4. PacnipeniBayi MpUBOAUTCS OT KOJIEHYATOIO Baja.

5. /IBrkeHue nepenacTcs oCpeACTBOM POIUKOB, TOJIKATEIEH U KOPOMBICEIL.

V. Ask as many questions to the text, as possible.



Bapmuanr 4

I. TIpounTaiiTe u mepeBeaute TeKcT «The Four — Cycle Diesel Engine» na pycckmii si3bIK.
Any internal combustion engine has a four — stroke cycle or a two — stroke cycle, according to
whether it receives a working impulse on the piston every other revolution or every revolution.
These two terms are commonly abbreviated to 4 — cycle and 2 — cycle, and engines of either type
may be single acting or double acting. In the four — stroke cycle, or, as it is commonly called, the
four — cycle engine, four strokes of the piston, or two revolutions of the shaft, are required to
complete the cycle. As the piston moves down on its suction or intake stroke, a charge of pure air
containing the necessary oxygen for combustion is drawn in through the inlet valve in the cylinder
head. The inlet valve was opened mechanically by a cam at the end of the previous upward stroke.
After the piston has completed the suction stroke, the inlet valve closes, and the piston starts on an
upward stroke, called compression stroke, compressing the charge of pure air into the inlet valve
closes, and the piston starts on an upward stroke, called compression stroke, compressing the
charge of pure air into the clearance volume to a pressure of between 350 and 450 Ib. per sg. in.
About the time that the piston reaches the end of its upward stroke, the fuel injection valve opens
for a short period, and finely atomized fuel oil is sprayed in the combustion space under high,
pressure. Because of the heat compression, the fuel oil is ignited and burns generating heat. The
piston has now started downward on its third stroke, and the hot gases generated by the combustion
of the oil expand and force the piston downward on its working or power stroke. Near the end of
the working stroke the exhaust valve in the cylinder head opens, part of the gases escape, and the
pressure in the cylinder drops approximately to the atmospheric. The piston now starts up on its
exhaust stroke, and all the products of combustion except those contained in the clearance volume
are forced out through the open exhaust valve. The exhaust valve now closes, and the cycle is
repeated.

I1. Translate into Russian.

According to; whether it receives a working impulse; every other revolution; engines of either type;
as it is commonly called; single acting engine; a charge of pure air; containing oxygen for
combustion; previous stroke; about the time; open for a short period; because of; generating heat;
generated by the combustion of the oil; to force the piston down; approximately to the atmospheric;
except those contained in; are forced out through the valve.

I11. Find English equivalent to the following Russian words and word - combinations.

4 — (2-X) TaKTHBIA JBUraTelb, KKIBIH 000pOT KOJIEHYATOrO Baja, TAKTHl — BCACHIBAHUS, CYKATHS,
TOpEHUs U PacCUIMPEHHUs], BBIXJION, X0/ MOPIIHS BBepX (BHM3), JaBJICHUE U TeMIleparypa, najaTh,

aTMoc(epHOE JaBJICHHE, Kamepa CropaHMs, BIPHICKUBATbCA, (OPCYHKA, LMKI TOBTOPSETCH,



MPOAYKTHl CrOPAaHMs, BBITAIKMBATh YEPE3 OTKPBITHIM BBITYCKHOM KJamaH, 3acachIBaeTCs 4epes
OTKPBITHIN BITYCKHOM KJIAIIaH.

IV. Translate the following sentences into Russian, paying attention to the Participle 1 and I1.

1. The amount of clearance applied by the various engine builders varies considerably.

2. There are engines operating on the two — cycle, principle and having cylinders arranged radially.
3. A pound of any kind of fuel used in engines contains a definite amount of heat.

4. Considering one cylinder the pressure of the exhaust at the exhaust valve will vary considerably,
falling to 2-3 Ibs and rising to 4-7 Ibs.

5. The power transmitted is automatically monitored and controlled through engine fuel control
block.

6. Fuel oil is sprayed into the cylinder by means of the pressure produced by the fuel —injection
pump.

7. The 10 cylinder poppet — valve engine tested a month ago will be installed in the tanker being
built at S. shipyard.

V. Form the degrees of comparison.

High, low, wide, good, little, efficient, suitable, bad, long, short, narrow, convenient.

VI. Complete sentences according to the content of the text.

. Two revolutions of the shaft are required ...

. A charge of pure airis draw in ...

. The piston starts on an upward stroke ...

. The piston compresses the charge ...

. At the end of compression stroke ...

. Finally atomized fuel oil is sprayed ...

. The fuel is ignited ...

. The exhaust valve in the cylinder head ...
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. All the products of combustion ...

VII. Change sentences from Active voice into Passive, pay attention to tenses of the predicate.
1. Fresh air fills the cylinder.

2. Piston pushed the exhaust gases out.

3. They placed the exhaust valve in the centre of the cylinder head.

4. Fuel injection pump will spray the fuel oil.

5. The cam opens the inlet valve.

6. Piston compresses a charge of air to about 480 pounds.

7. Compression rose the air temperature to about 1,000 degrees F.

VIII. Answer the following questions:

1. How many strokes of the piston are necessary to complete the cycle in the 4 — cycle engine?

2. Name the four strokes of the piston.



3. What valves must be closed during compression stroke? Why?
4. What is the action of the expanded gas?

5. Tell about the pressure and temperature during compression.
6. What takes place when the exhaust valve opens?

7. What happens after the exhaust valve closes?



Bapuanr 5

. Ilpouumaiime u nepeseoume mexcm «The Two — Cycle Engine» na pycckuit azvixk.
In a two — stroke cycle compression occurs on the first or upstroke; combustion and expansion
occur during the downstroke; exhaust, scavenging and recharging with air occur during the latter
part of the downstroke and the beginning of the next succeeding upstroke. This sequence of events
is made possible by substituting ports in the bottom of the cylinder wall for one or more exhaust
valves. There are two groups of these ports, one for the exhaust and the other for scavenging air,
usually on opposite sides of the cylinder, but in some designs both groups are arranged on the same
side. The exhaust ports connect with the exhaust manifold, while the scavenging ports
communicate with the scavenging air receiver. The exhaust ports are slightly higher than the
scavenging ports, so that they are uncovered by the piston while the scavenging ports are still
closed. This is necessary because the cylinder gas is at a pressure of about 40 Ib. per sq, in when
exhaust begins, and, if the scavenging ports were open, the exhaust gas would blow into the
scavenging air receiver. During the short time before the piston uncovers the scavenging ports, the
gas pressure falls to atmosphere with the result that when the scavenging ports are uncovered,
scavenging air rushes into the cylinder and blows the reminder of the burned gas out. The
scavenging ports are inclined up-ward to direct the air toward the top of the cylinder and usually are
positioned tangentially to give the air whirling motion. This arrangement has the disadvantage that
on the return stroke the piston covers the scavenging ports while the exhaust ports are still partislly
open, so that when compression begins the air pressure in the cylinders is about the same as that in
the exhaust manifold. For this reason some engine designs include valve - controlled scavenging
ports. A two — cycle engine must be provided with a scavenging compressor for supplying
scavenging air.
Il. Translate into Russian.
Compression occurs, upstroke (downstroke) of the piston, during the latter part of the downstroke,
to be made possible by substituting opposite sides of the cylinder, in some designs, on the same
side, low pressure scavenging air receiver, to be slightly higher, to be uncovered by the piston, to be
still closed, with the result that, to be inclined upward, to direct, to be positioned tangentially, to be
partially open (closed), valve-controlled scavenging ports, no exhaust gas can flow out, however,
pressure-controlled valve, to drop below that in the receiver, mean effective pressure.
I11. Give antonyms to the following words.
Upstroke, inlet, to disconnect, bottom, to cover, to blow in, advantage, partially, below, to increase,
usual, high, necessary, fall, before, short.
V. Translate the sentences into Russian paying attention to the Conditional clauses.
1. If the piston is water cooled, the cooling fluid is led into the piston through the telescopic pipe

and flow out through a similar pipe that discharges into the cooler.



2. If the allowed over speed was exceeded, the force would be sufficient to lift the suction valves
off their seats.

3. If the scavenging ports were open, the exhaust gas would blow into the scavenging air receiver.
4. If the gasket is placed on the cage, it will fall off and if placed on the seat at the bottom of the
housing, it would be pinched between the edges of seat and cage.

5. If cooling water supply was insufficient, the engine would be overheated.

6. If the engine is large, the crankshaft will be built up.

V. Supply the words given below into the following sentences.

1. There are ... instead of inlet valves.

2. In a two-stroke engine ... occurs on the first stroke, upstroke.

3. The exhaust ports are connected with ...

4. Scavenging ports are in communication with ...

5. The cylinder is ... air at a pressure slightly above atmospheric.

6. ... are inclined upward ... the air toward ...

7. Scavenging ports are positioned ... to give the air ...

Scavenging ports, whirling motion, exhaust manifold, low-pressure compressor, to fill, tangentially,
to direct, the top of the cylinder.

V1. Answer the following questions.

. What is there instead of an exhaust valve in the 2-cycle single-acting Diesel engine?

. Where are the exhaust ports located?

. What is there in place of air inlet valves?

. What parts of the engine are the scavenging ports in communication with?

. How is the low pressure scavenging air compressor driven?

. Where do the scavenging ports open?

. What pressure does the air flow into the cylinder at?

. Where is the cylinder full of fresh air?
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. When does fuel injection occur?

10. How many revolutions are necessary to complete a cycle in a 2-cycle engine?



Bapuanm 6
. Read and translate the text “Fuel Injection System” into Russian.
In an internal combustion engine the combustion process is rather complicated. All such engines
operate with intermittent combustion. A charge of fuel is mixed with the air and ignited in the
engine cylinder. For introducing the fuel charge into the cylinder if a Diesel engine fuel injection
system is in general use. Each cylinder has its own fuel injection pump connected directly through
piping to the spray nozzle of the individual engine cylinder. In this system oil is drawn into the
individual pump through the suction valve. When the nose of the fuel cam strikes the lower end of
the pump plunger, the oil in the pump barrel is forced out through the discharge valve. The pipeline
is kept filled with oil, so when a new charge if oil enters the piping from the fuel pump, an equal
amount is pushed out of the pipe into the spray valve mounted in the cylinder head. This oil acts
upon the surface created by the design of the spray valve needle. The oil then issues through
openings into the engine cylinder.
The amount of oil the pump delivers to the engine is controlled by the governor — the particular
type of control depends upon the pump design. On some, the pump stroke is varied to control the
oil charge, on others a bypass valve allows part of the oil to flow back into the pump suction line.
The spray valve may have a spring — loaded differential needle which is lifted by the oil pressure as
soon as the pump starts its delivery stroke. The fuel valve may also contain only a light check valve
to prevent the cylinder gases passing through the valve, this is called an open nozzle.
I1. Find English equivalents to Russian words and word-combinations.
CucreMa BOpbICKa TOIIMBA; MPOILIECC CMEIICHUS; CIIOKHBIN; 3apsi; TPEPHIBUCTHIN; CMEIINBATHCS;
OOBIYHO HWCTIOJIB30BAThCS; CBOM COOCTBEHHBIN; TOIUIMBHO-BIPBHICKMBAIOIMNKA HAcocC; (OPCYHKA,
COILIIO, TOIUIUBHBIN KYJIa4OK; HUKHSAA 4aCTh, IITYHIKCP, HarLeTaTeabHBIN KJIallaH; BbITAJIKUBATh.
I11. Form nouns from the verbs.
a) to inject; to expand; to complicate; to vary; to create; to introduce; to introduce; to connect; to
reduce; to ignite.
b) to form; to charge; to issue; to control; to flow; to load; to start; to pass; to pump; to force; to use.
¢) Compose sentences using both verbs and nouns.
V. Ask questions to the following sentences.
1. Combustion continues until the entire fuel charge has been burned.
2. Each cylinder has its own high pressure fuel pump connected to the spray nozzle.
3. Small-bore, high-speed engines require highly developed combustion chamber to prepare the fuel
charge.
4. Atomization and spreading of the fuel depend on the shape of the combustion space.
V. Translate into English using the text.

1. KoHCTpyKTOpPBI CO371a)T1 MHOKECTBO CUCTEM BIIPHICKA.



2. CymecTBylOT 2 OCHOBHBIX CHCTEMBbI MOJAauMd TOIUIMBHOTO 3apsija B LWIMHAP AU3EIBHOTO
ABUTATECIIA.

3. 3ap;1;[ TOINIMBA CMCHIMBACTCA C BO3AYXOM H BOCIVIAMCHACTCA B HUJIMHAPC ABUTATCIIA.
4. Bce aurarenu ([IBC) pabotaer ¢ mpephIBUCTHIM CTOPAHUEM TOILIHBA.

5. TormuBo MOCTYMAaeT B MHAUBUYAIbHBIN HACOC YEPE3 BCACHIBAIONIUI KJlaraH.

V1. Answer the questions to the text.

1. What are the basic systems of introducing the fuel charge into the cylinder?

2. How long does combustion continue?

3. What can you tell about the time of introduction the fuel.

4. What is the amount of oil controlled by?

5. What can the spray valve have?



Bapuanr 7
I. Read and translate the text «Types of Diesel Engines». Check your comprehension by
answering the questions.
Two-cycle and four-cycle diesel engines may be divided, according to structural arrangement, as
follows: trunk-piston type, crosshead type, single-acting, double-acting, opposed-piston.
Trunk-piston and Crosshead Types
In the trunk-piston type the piston is attached to the crank by means of a connecting rod.
Connection of the upper end of the rod to the piston is made by means of the piston pin, while the
lower end is attached to the crankpin by means of a bearing known as the crankpin box. The
horizontal component of the downward thrust of the piston, when it drives the crank, is taken by the
piston and results in a side pressure against the wall of the cylinder. To provide adequate bearing so
that this side pressure will have a low unit value, the piston is provided with an extended skirt, or
trunk, from which this method of construction gets its name. This construction has the advantages
that it reduces engine height and is cheaper than crosshead construction. It is universally used for
small engines and in some cases for engines of quite large power. The crosshead type is usually
confined to large engines. The piston is connected to the crosshead by a piston rod and the
crosshead is in turn connected to the crankpin by a connecting rod. This construction has the
advantage of relieving the piston and cylinder wall of side thrust and in the four-cycle engine
permits to use a short piston. In the case of a two-cycle engine the extended piston skirt is still
required in order to keep the exhaust and scavenging ports closed during the upstroke of the piston.
This construction is penalized by the extra height required to make room for the crosshead and
piston rod.
I1. Answer the questions:
1. How is the piston attached to the upper and lower ends of the connecting rod in the trunk-piston
engine?
2. What advantages does this engine have?
3. What advantage does the crosshead type engine have?
1. Ilepeseoume npeonosricenun na aHZAUIICKUIL A3bIK:
1. B x05101Hy10 OroAy IBUTATENb EPE] MYCKOM CIIETYET MPOTPETh.
2. Tlocne mycka ABUTaTeNsi €ro padoTy MPOBEPSIOT MO MOKA3ATENISIM KOHTPOIbHO-U3MEPUTEIBHBIX
npubOpOB.
3. Ocoboe BHUMaHUE CIeyeT 0OpaTUTh HAa pabOTy CUCTEM CMa3KH U OXJIAXKICHUS:
4. Tlepen mycKOM JBUTATEINb JOJDKEH OBITh TIIATEIHFHO OCMOTPEH.
5. YbenuTech, UTO B TOILJIMBE HET BOJEI.
6. Heo6xommo onpoOoBaTh CUCTEMBI CMA3KH M OXJIAXKACHUS 0 ITyCKa.

7. NadopMupyite MOCTUK O TOTOBHOCTH JIBUTATEIIS.



8. I[oBhlllIeHNE TEMITEPATYPHI B CUCTEME CMA3KHU MOKA3bIBAET, YTO MOAIIUITHUKHN MTEPETPETHUCH.
9. 3anucu B MAIIMHHOM XypHAJIE€ IOJKHBI IPOU3BOUTHCS 110 KpaillHEN Mepe KaXKIbli Yyac.
\V. Ilepesecmu cnosocouemanus Ha pyccKuil A3vlK:

damaged exhaust valve seat

worn ring groove

to cut off from

to weld in place

to use heat

grinding

wear rate

in due time

shut-off fitting

ultrasonic test

to verify the scope of work



Bapuant 8
l. Read and translate the text “Diesel combustion” into Russian.
Conditions for good combustion must be proved because the diesel engine has to handle the
entire job of mixing and igniting fuel inside the cylinder in an extremely short time. Successful
combustion depends on the following conditions:
a) fine atomization
b) high temperature for prompt ignitor
c) high relative velocity between fuel and air particles
d) good mixing of fuel and air.
Atomization and spreading of the fuel depend largely on the injection system. Compression ratio,
cylinder dimensions and cooling arrangements determine the temperature conditions. Mixing
depends on proper relation of the injection pattern, the intake system and the shape of the
combustion space formed by the cylinder head, the cylinder walls and the piston crown.
There are different types of combustion chambers. The main of them are:
1) direct injection;
2) precombustion chamber;
3) turbulance chamber
Direct — injection Engines.
Most of the solid — injection engines turning at less than 400 r.p.m. and many running at higher
speeds employ direct injection, that is, the oil is sprayed directly into the clearance space of the
cylinder. The spray valve has from 5 to 10 orifices, of about 0.01 to 0.002 in diameter. This
separation of the oil charge gives the necessary diffusion and insures that the oil drops penetrate
and mix with entire air charge Atomization and diffusion of the oil is brought about solely by the
velocity energy of the oil spray.
Precombustion — chamber Engines. This engine is one in which a small separated part of the
combustion chamber communicates with the main part in the cylinder, through one or more
small passages or orifices and the fuel is injected into the small (precombustion) chamber
opposite its point of communication with the cylinder. In an engine of this type all of the fuel
injected must necessarily pass through the precombustion chamber.
Turbulence — chamber Engines.
Turbulence — chamber engines are similar in form and arrangement of parts to the precombustion
— chamber type, the main difference between them being one of proportions, in that the separated
portion of the combustion chamber and cross —sectional area of the passage (or passages)
between the latter and the main chamber are smaller in the precombustion — chamber engine. In a
turbulence — chamber engine a section through the chamber which cuts the communicating
passage in halves is at least approximately circular in form, whereas in a precombustion —

chamber engine it is most likely to be rectangular. In the turbulence — chamber engine the energy



necessary to accomplish a rapid and through intermixture of the air and fuel charges is derived
from two sources — the kinetic energy of the fuel jet and that of the swirl of air in the turbulence
chamber. If fuel is injected directly into the main combustion chamber, in which there is little or
no turbulence, all of this energy must be supplied by way of the fuel jet, from which it is natural
to conclude that in a turbulence — chamber engine it is possible to work with lower injection
pressures than in an engine having direct injection into the main combustion chamber. This is
one advantage of the turbulence — chamber engine.

I1. Answer the following questions to the text:

1. What are the necessary conditions for successful combustion?

2. What determine the temperature conditions inside engine cylinder?

3. What kind of combustion chambers do you know?

4. What engine use direct injection?

5. What is a precombustion — chamber engine?

6. What is the difference between the turbulence chamber engine and the precombustion —
chamber engine?

I11. Translate the following sentences into English.

1. CynoBsie nBUTaTEIM MPEUMYIIECTBEHHO HUMEIOT HEMOCPEICTBEHHOE BIPHICKUBAHUE

TOILJINBaA.

2. [lurartenu, paboTaromye Ha MaKCHUMalbHO BBICOKHX CKOPOCTSX, HCIOJB3YIOT Kamephl
0COOBIX KOHCTPYKIIUM, T. €. BUXPEBbIC.

3. TommuBO momaeTcs B KaMepy CrOpaHHsl WM BIPBICKUBACTCS B OCOOYIO MpeaKamepy ToJ
nasineHueM B 100 a.T.M. ¥ 3TO 3aBUCHUT OT TUIIa KaMEPbI CTOPaHUsl.

4.B ABUTATCIIAX C HCIMOCPCACTBCHHBIM BIIPBICKUBAHUCM TOIIJIMBO IMOAACTCA B KaMCPy CropaHus.
5. JIJ1st KHTEHCUBHOTO cMece0o0pa3oBaHus B OBICTPOXOIHBIX JBUTATEISIX MPUMEHSETCS BUXpEBast
KaMmepa.

I11. Give synonyms to the following words.

To separate, portion, cross, area, thoroughly entire, to drop, passage, to use, device, medium to
fit, to feed.

IV. Point out the suffixes in the following words and translate them into Russian.

Formation, considerable, clearance, effective, receiver, partially, similar, likely, suitability,
turbulence, expansion, useful, passage, feature, loosen, gaseous, careless, particularly, viscosity.



Bapuant 9
I. Read and translate the text “Engine Lubrication” into Russian.
The purpose of lubrication is the maintenance of a film of lubricant between any two surfaces
having relative motion. In the diesel engine there are two general types of surfaces —those inside
the cylinders and those in the bearings. Mineral oils are mostly used as lubricant. This oil must
be applied in small quantities for lubrication of the cylinders, but if it is used for bearing
lubrication, the oil can be applied in any desired quantity and used repeatedly.
Cylinder lubrication.
Cylinder lubrication has two purposes — to maintain the required film to separate the liner surface
and the surfaces of the piston rings and to act as a seal to prevent gases from blowing past the
rings. These things must be done despite high temperature of combustion and high pressure
resulting from combustion. The first tends to oxidize or burn the oil and the second tends to
squeeze it out from between the surfaces or force the combustion gases past the rings. The
principal problem is to produce an oil that will not break down and form carbon and gum- my
lacquer that will cause the piston rings to stick or break. The customary method of applying oil
to the cylinder walls is by means of small pumps assembled in units of from 2 to 24, known as
mechanical lubrications. The oil is supplied in measured quantities, only enough to maintain a
film and continuously replace that portion of the oil that is burnt or blown past the rings.
Bearing Lubrication
Bearing lubrication is effected by means of a pressure circulating system. A large amount of oil
under pressure if forced through the bearings. In general, the system is made up of a sump from
which a circulating pump draws oil and discharges it through the coolers and filters to a manifold
which has a branch to each main bearings. Some of the oil flows out of the ends of the main
bearings while the rest passes through an axial hole in the crankshaft to the crankpin bearings.
Here more oil is lost and the rest passes through axial holes in the connecting rods to the wristpin
or crosshead bearings. From here all of the oil may be discharged from the bearings into the
crankpin or a portion may be passed through pipes to the interior of the pistons for cooling
purposes and then return to the sump.
I1. Translate the following words and word-combinations from English into Russian.
A film of lubricant, to have relative motion, to separate, to act as a seal, to prevent gases from
blowing, past the rings, to oxidize the oil, to squeeze the oil out, to apply oil, to assemble in
units, measured quantity, is effected by, pressure circulating system, large amount, to force
through, to draw and discharge, a manifold with a branch, axial hole, crankpin bearing, wrist-pin
bearing, crosshead bearing, a portion of oil, to pass through the pipe, interior of the piston, a
sump.

I1. Give English equivalents.



qTOGBI cMa3aTb, NOAACPKHUBATL MACIIAHYIO IJICHKY, JABUKYIIHUCCA YaCTU, CUCTECMa CMAa3KU IO/
JaBJICHUCM, CBCPJICHHBLIC OTBCPCTHUA, NCpCAaBaTb MACJIO K, MOAIMHUITHUKKW MOTBUICBBIX IICCK,
CTEeKaTh B KapTep, MOKPBIA KapTep, H30BITOK CMa3KH, CYXOW KapTep, MpeaoTBPaTUTh
00pa3zoBaHHE CMOJIO- U JTAKOOOPA3HOTO Harapa, 3ajJulaHue KoJell, MPOpBaThCs Yepe3, HarHeTaTh,
MOTBLIIEBBIN IIOAIINITHHUK, H_IaTyHHHﬁ IIOAIIHUITHUK.

I11. Answer the questions.

1. Why is it necessary to lubricate the engine parts?

2. What oil is used for lubrication?

3. What mechanism supplies oil to the cylinder walls?

4. What lubrication system is used to oil bearings?

5. What quantity can oil be applied in when lubricating cylinder and bearings?

6. What way does oil pass to the crankpin bearings?

7. Why is it necessary to clean the oil before supplying it to the system?

IV. Translate sentences into English.

1. Cma3ka npenoTBpamiaeT U3HOC JAeTalnel ABUraTelis.

2. CMa3ka UUIMHIPOB UMEET 2 1enu. MaciisiHas MIeHKa pa3aeisieT TOBEPXHOCTH BTYJIOK

Y MOPIIHEBBIX KoJiel. OHa NpeIoTBpAaIllaeT MIPOPHIB Fa30B 32 KOJIbIIAMH.

3. I[JISI CMa3K1 NOAMIUITHUKOB UCITIOJIB3YCTC HUPKYIALMOHHAA CUCTEMA MO JaBJICHUCM.

4. HupKyIsIMOHHBIA HAacOC 3acachblBacT MAaciio M MOAAET €ro Yepe3 OXJIAAUTENH U (QUIBTPHI K
TpyOOTIIPOBOTY.

5. Macno nojgaercs K NOPIIHEBOMY MOJUIUITHUKY YEPE3 OTBEPCTHE B IIATYHE.

6. Mexannyeckue IyOprUKaTOphI MOAAIOT MACIO B HEOOIBIINX KOJINYECTBAX.



Bapuant 10
I. Read and translate the text “Engine Cooling System” into Russian.
When fuel burns in the cylinders of a diesel engine only about one-third of the fuel’s heat energy
changes into mechanical energy and then leaves the engine in the form of brake horse- power.
The rest of the heat shows up in hot exhaust gases, frictional heat of the rubbing surfaces and
heating of the metal walls which form the combustion chamber, namely, the cylinder head and
piston. The cooling system job is to remove the unwanted heat from these pasts so as to prevent:
1. Overheating and resulting breakdown of the lubricating oil film which separates the
engine rubbing surfaces.
2. Overheating and resulting loss of strength of the metal itself.
3. Excessive stresses in or between the engine parts due to unequal temperature.
Cylinder heads and cylinders are generally provided with jackets through which cooling
water is circulated. Pistons transfer their heat to the cylinder walls and to the lubricating oil.
Many engines use oil coolers to remove the heat in the lubricating oil. The heat balance of an
engine and the amount of heat absorbed by the cooling water vary with the type of engine and
the design of cylinders, exhaust manifold, pistons lubricating oil system and any other equipment
which may be cooled directly or indirectly by the circulating water.
Closed Cooling System
In closed cooling systems the jacket water is recirculated through closed heat exchangers. A heat
exchanger is a device that transfers heat from one fluid to another. Thus, in closes systems, the
same water remains in the system indefinitely and is recooled without exposure to air. The heat
exchanger may be water-to-water (shell-and-tube type) or water-to-air (radiators and through
only once if the supply is ample and there is no need to conserve it. Scale deposits are not as
serious in heat exchangers can be easily cleaned. In the radiator type of a closed system air
blown by a fan cools water within the tubes of the radiator. The water is not exposed to the air
and there is no evaporation. Both salt and fresh water are used for cooling system. When a
separate fresh-water system is employed, an extra fresh-water cooler and pump for circulating
sea water through this cooler must be available. The advantages of the separate fresh-water
system are that higher temperatures of the cooling water can be used; salt-water fittings are not
necessary beyond the fresh-water cooler, muddy (dirt) and other objectionable over-board water
cannot get into the engine jackets, main circulating-water piping and circulating-water pumps.
The temperature of the discharge from sea-water cooling systems shouldn’t exceed 130°F,
because higher temperatures lead to deposit of solids on the cooling surface. When fresh water is
used for cooling, the discharge water temperature should not exceed 160°F. to maintain
efficiency the temperature of the cooling water shouldn’t fall below 100°F. Under no account

must a large amount of cold water be supplied suddenly into a hot engine. Such sudden cooling



would cause unequal contraction of the structural and working parts, would crack cylinder heads
and cylinders and lead to seizing of pistons.

I1. Answer the following questions.

1. In what form does mechanical energy leave the engine?

2. What’s the cooling system’s job?

3. What are cylinder heads and cylinders provided with?

4. Where do pistons transfer their heat?

5. What is the heat exchanger?

6. What types of heat exchangers do you know?

7. What should you know about the temperature of cooling water?

8. What can a large amount of cold water supplied into hot engine cause?

I11. Give extensive answers.

1. Why is it necessary to cool the engine?

2. What cooling medium can be used?

3. Why is it preferable to cool the piston with oil?

4. Why is sea water used generally in the coolers?

IV. Translate into Russian

a) defining the prefixes in the words.

Unwanted, unequal, uncomfortable, indirectly, insufficient, indefinitely, incorrect, irregular,
discharge, disconnect, remove, recirculate, recover, reheat, recool.

b) combine the following words with the above and translate them into Russian.

Heat, heating, stress, conditions, cooling, water level, timing, supply, operation, combustion
products, heat balance, as much heat as possible, cold water, circulating pump.

V. Find synonyms to the following words in the text.

Thermal energy, to alter, to escape, burnt gases, warm, cylinder cover, function, to eliminate,
undesirable, failure, to divide, to supply, to transmit, quantity, liquid, sufficient, additional, to
keep.

V1. Translate sentences paying attention to the Infinitive functions.

1. The cooling system job is to remove the undesirable heat from the moving parts of the engine.

2. Many engines use oil coolers to remove the heat in the lubricating oil.

3. To transfer heat from one fluid to another a heat exchanger is used.

4. Cooling is also provided for the exhaust manifold to prevent high temperatures.

5. The plant utilizes a heat exchanger to recover heat from exhaust gases.

VI1I. Change the following sentences into the Passive Voice.

1. Fresh water cools the piston.

2. The burning fuel transfers the heat to the metal parts of the engine.

3. Sea water cools the oil and scavenging air.



4. The engine drove the pump.

5. We provided an oil film between the rubbing surfaces.

VIII. Translate sentences from Russian into English.

1. InmuHIpOBBIE KPHIIKY U MTAIHHAPH OOBIYHO CHAOKEHBI pyOaIikamm.

2. Macasgusrii XOJIOAUJIBHUK UCIIOJIB3YIOT JIA YAAJICHHUA TCIUIA U3 CMAa30YHOI0 Maciia.

3. HazHadyeHue cucTeMbl OXJIaXKIEHUS — IPENOTBPATUTD IIEPETPEB TPYLINXCS TOBEPXHOCTEH.

4. TemnoBoii 6ananc ABUTAaTEIA MOXKET MEHATHCA B 3aBUCHUMOCTH OT TUIIA IBUT'aTCIISI 1
KOHCTPYKIMHU [WJIMHAPOB, MOPIIHEH U CUCTEMBI CMA3KH.

5. TGHHOOGMGHHI/IKI/I MOTYyT GBITB BOISHOI'O U BO3AYIITHOI'O OXJIAKACHUS.

6. OXJIa)KI[eHI/Ie HpGCHOﬁ BO,Z[OI71 BBI3BIBACT MCHBIIICC OTJJIOKCHHUC OCaAKOB WM HAKWIIM, MCHBIIIC

BBI3BIBAET KOPPO3HIO.



Bapmuanr 11
I. Read and translate the text “Turbochanging System” into Russian.
To increase the available output of a diesel engine of given main dimensions the engine is
connected with one or more exhaust-gas turbine-driven compressors and air coolers: an
arrangement which is generally known as turbocharging. The only difference between an engine
equipped in this manner and a normally aspirated engine is that the former operates at an
increased pressure level. The exhaust gas drives a turbine which, in turn, drives a centrifugal
compressor which increases the air pressure before the reciprocating scavenging air pumps.
Since the density of scavenging air is increased by the pressure rise in the turbo-compressor and
the subsequent cooling, a larger quantity of air by weight is entrapped in the cylinder which, in
turn, permits the combustion of a larger quantity of fuel and gives a higher available output.
Each turbo-charger consists of a single stage or two-stage centrifugal compressor and axial
turbine which are assembled on the same shaft. Rotation of the rotor depends on the engine load
and scavenging resistance, since the unit is connected to the engine without any mechanical
transmission. The turbo-charged engine is maneuvered in the same manner as a normally
aspirated engine. MAK engines use only pulse turbocharging and to meet this requirement
cylinder numbers which permit good grouping of the turbocharger connections are employed. A
distinction is made between three-pulse charging for 6 — 9 and 12 cylinder engines with cams
specially timed for three-pulse mode and four-pulse charging for 8 and 16 cylinder engines with
completely different timings for the four-pulse mode. The disadvantage of pulse charging for
highly-supercharged engines compared with the constant pressure charging is the fact that during
the full load the single-stage exhaust turbine can only utilize the lower part of the very high
exhaust gas pressure wave. But this is the advantage at part load or reduced power. Pulse
charging has a further advantage that the engine can adapt very quickly to sudden changes in
load. With exhaust gas turbo-charging it has proved possible to triple the power obtained from
the swept volume of a diesel engine.
I1. Compose your own sentences with the words.
Full load, drive, larger quantity, increase.
I11. Translate the following word-combinations into Russian.
Burning more fuel oil, at a pressure higher than atmosphere, exhaust-gas turbine-driven
compressor, air cooler, is generally known, the only difference, normally aspirated engine,
pressure level, reciprocating scavenging air compressor, by the pressure rise, subsequent cooling,
larger quantity, higher output, single-stage, axial turbine, on the same shaft, depend on the load,

scavenging resistance, transmission, to triple the power, swept volume.



IV. Give English equivalents to the Russian words and expressions.

YBeNU4YHUTh, MOIIHOCTD JBUraTeNsl, TypOOHAyB, BEICOKAs TeMIepaTypa U JAaBJIeHHUE,
BBIXJIOITHBIE Ta3bl, TypOOKOMITPECCOP, TIOJIHAS Harpy3Ka, YaCTUYHAsI HArpy3Ka, UMITYJILCHBIMH,
JaBJICHUE BO3/IyXa, 3apsiKa MO/ JaBJICHUEM, IIEHTPOOCKHBIN, IOPITHEBOM, IBYXCTYIICHUATHIH,
OCEBOM, mepeaua, TaKuM ke 00pa3oM, MOTHOCTHIO OTIUYAIOIIUNCS, TIOCTOSIHHOE JaBIICHUE,
UCIIOJIb30BAaTh, IPHCIIOCOOUTHCS.

V. Form adverbs using suffix —ly and translate into Russian.

General, subsequent, main, normal, mechanical, special, complete, high, full, part, quick, sudden,
independent, hard, different.

V1. Translate sentences paying attention to modal verbs and their equivalents.

1. The power output of any engine can be increased by burning more fuel in the cylinder.

2. The fuel pumps must have a definite phase relation to the engine crankshaft.

3. All engine parts may be removed and replaced easily.

4. The worn rings have to be replaced by new ones.

5. When the wear reached the allowable level the cylinder had to be rebored and resurfaced.

6. To burn more fuel more quantity of air should be supplied.

7. These valves were to be pressure tested.

VII. Translate from Russian into English.

1. HagnyB — 3T0 mpoiiecc, TOCPEACTBOM KOTOPOTO LUIMHAP JIBUTATENs 3apsiKaeTcs BO3IYXOM
I0J1, JABJICHUEM.

2. JIsurarens ¢ HaAIyBOM pabOTaeT Ha MOBBIIIEHHOM YPOBHE JaBJICHUS.

3. BEIXJIOTIHBIE Ta3bl MPUBOMST B IBUKEHHUE TYpPOUHY.

4. CYH_ICCTByeT JABa THUIIa I[BHFaTeHCﬁZ ABUTATCIIN C OGBI‘IHI:IM BCaCblIBAHUEM U BUTATCIIU C
HaJTyBOM.

5. TypOuHa mpuBOAUT BO3AYITHBIN KOMIIPECCOP, KOTOPBIN YBEIIMUNBAET JABJICHUE BO3/IyXa.

6. TypboHaayB ObIBAE€T UMIYJIHCHBIN U TIOCTOSIHHOTO JABJICHUS.

7. IlpenMyIIeCTBO UMITYJIbCHOTO HaJTyBa B TOM, YTO JIBUTaTedb OBICTPO MPUCIIOCAOIUBACTCA K
HCOXHNJAaHHBIM U3MCHCHHAM B HAarpyskKe.

VI1II. Answer the questions to the text.

1. What is a purpose of supercharging?

2. What is a turbocharger?

3. What’s the difference between normally aspirated engine and turbocharged engine?

4. What does the rotation of the rotor depend on?

5. What permits the combustion of a larger quantity of fuel?

6. What is the result of this combustion?

7. What is the disadvantage of the pulse turbocharging?



Bapuant 12
I. Read and translate the text “Air Starting System” into Russian.
Although all small engines and some fairly large ones used in connection with electric drive are
started by electric motors? In connection with electric drive are started by electric motors, the
method almost used for starting engines of more than 200 h. p. is by admitting air at 250 to 400
Ib. pressure to the cylinders through timed valves. Air for this purpose is provided at any
convenient point in the engine room and connected to the starting valves in the cylinder heads.
This compressor is of two-stage construction because of the lower pressure to be handled. In
some cases the compressor is built into the engine but driven by gears, chairs, or V-belts, and in
most installations, especially of large engines, it is independently operated, usually by an electric
motor but in some cases by a separate auxiliary engine. Since the maintenance of an adequate
supply starting air is vitally essential, the air compressors must be installed in duplicate. If an
attached compressor is used, a small independent unit must be provided; if no attached
compressor is used, two and sometimes three units are installed. In order to eliminate the
possibility of the compressor’s not being started in time during extended periods maneuvering,
automatic controls should be installed that will start and stop the compressors in accordance with
pressure changes in the air tanks. Although every air starting system uses timed valves in the
cylinder heads for admitting air into the cylinders at the right point in the cycle, there are several
different methods in use for operating these valves. In every case the air main leading from the
tanks is connected to each starting valve, but air is turned into these lines only during the times
when the valves are in operation. In one arrangement the valves are operated by cams and levers,
the levers being mounted on eccentric fulcrum bearings. Normally the rollers are held up clear of
the cams but, when the eccentric bearings are rotated by the control gear, which at the same time
operates to open the valve that admits air to the lines leading to the cylinders, the rollers drop
onto the cams and the valves open and close in accordance with their timing under the influence
of the cams and valve levers. In another arrangement the starting valves in the heads are simply
spring-loaded valves that open when air pressure in the valve body exceeds the spring pressure.
Air is admitted to the valves at the right times by cam — operated control valves in a control unit
at the operating station. In other designs the starting valve is operated by a piston in a cylinder
incorporated in the valve body. Air is admitted to this cylinder through a small pipe line leading
to a timed pilot valve in the control unit at the operating station. In every case the maneuvering
gear is arranged so that air from the tanks is automatically turned on when starting controls are
moved to the start position, and cut off when they are moved to the run or stop position.
Il. Translate into Russian.
Almost universally used, 200 h.p., at 250 Ib. pressure, timed valves, to discharge air to tanks, at
any convenient point, two-stage compressor, to be handled, to be driven by gears, v-belts, chains,

a separate engine, an adequate supply of air, to be installed in duplicate, attached compressor,



automatic controls, pressure changes, air main, leading to, arrangement, by cams and levers,
accentric fulcrum bearing, to hold up clear of the cams, control gear, to drop onto the cam,
simple spring-loaded valves, to exceed spring pressure, control unit, operating station,
maneuvering gear, to be arranged so that, cut off, turn on, run position, stop position, to be in
operation.
I1. Find English equivalents in the text.
3anmycTUTh JBUTATENb, JJIS ATOW LIETH, YAO0OHOE MECTO, MAalTMHHOE OTIEICHUE, KOHCTPYKIIHS,
u3-3a, Oojee HHM3KOE JaBJCHUE, B HEKOTOPHIX CIIydasX, BCTPOCH, OCOOCHHO, paboTraer
HE3aBHCHUMO OT JBUTATENs, OTACIbHBIN, TAK KaK, )KU3HCHHO BaXXHBIN, YTOOBI, B COOTBETCTBHUHU C,
HECMOTPA Ha TO 4YTO, B HY’>KHOC BpCMs, B KaXKJIOM CJIydyac, B OGBI‘IHOM COCTOAHUH, HC KaCaThbCi, B
9TO K€ BpEMSA, B COOTBETCTBHHU C, B KAXIOM ClIydac, IMOJOKCHUEC «ITYCK), «pa60Ta», «CTOID».
I11. Complete the sentences.

. This compressor is ... unit.

. All the diesel engines are started by ...

. The compressors can be driven ...

. If an attached compressor is used ...

1
2
3
4
5. Automatic controls will start and stop the compressors ...
6. Timed valves in the cylinder heads are used for ...

7. The levers are mounted on ...

8. The air main is connected ...

9. Spring-loaded valves open when ...

10. The air starting valve is operated by ...

11. Air is admitted to ...

12. Starting controls are moved ... and cut off ...

IV. Read abbreviations in full and translate them into Russian.

450 Ibs, 2.100 h.p., b.h.p., 28 in, 64 psi, etc., i.e., 30°C, 100°F, cu. ft., H.P., LP.

V. Translate from Russian into English.

1. OTkpolTe HarHeTaTeNbHBIN KJIalaH Ha HUPKYIAIMOHHOM HacocCe.

2. [IpoBepbTe JaBICHHUE B PECUBEPE MYCKOBOI'O BO3/1yXa.

3. OtkpoiiTe BeHTEIb HAa TPYOOIIPOBO/IE TOJaYH TOILINBA.

4. BKJIIOYHUTE HACOC OXJIAXKIAIOIICH BOIBI.

5. IlpoBepbTe AaBiIeHUE Macia.

6. [IpokayaiiTe cuCTEMy ITyCKOBOTO BO3/yXa, YTOOBI YAQIUTH BJIary (BOJy) U CMa3aTh BCE
KJIaIlaHbl CUCTEMBI.

7. IIpoBepHUTE KOJEHYATHIM Basl JBUTaTeNs Ha 1 00OpOT M yOeauTech, YTO BCE JBMXKYILUECS

4acTu pabOTaroT CBOOOIHO.



V1. Ask questions to the following sentences.

1. Wear of the piston can be corrected by grinding the piston to a smaller diameter.

2. The bearings may pound when the engine is being shut down.

3. Oil reaching the piston pin flown out through from three or five drilled passages to

spray upon the piston surface.

4. One of the two methods of cooling the interior of a piston crown is to circulate lubricating oil
through a tube into a chamber formed in the piston crown.

5. Thin liners in certain conditions are better than thick ones.



Bapuanr 13
I. Read and translate the text *“ Preparations Prior to Starting the engine”

Directions for operation and maintenance of engines can be given with much greater definiteness
if intended for a single make or design. Nevertheless some directions are given here, which are
of fairly general application. Even where they are not directly applicable, they may be suggestive
as to what can be done in the particular case. If the engine has not been operated since an
overhaul:

1. Make a thorough inspection to insure that all bolts have been properly set up, and that all
devices for preventing the loosening of nuts and pins by vibration have been installed.

2. Examine the piping connections to make sure that they have been properly made up —this is
especially important in the case of high-pressure air piping because serious injury to personnel
may result if air should be turned into a disconnected pipe.
3. Go over the entire engine carefully to find any tools or other objects that may have fallen into
the working mechanism.
4. With the compression released, jack the engine over by hand several times.
5. Check the cooling system:

(@) Open the vents at the high point on the cooling system.

(b) Fill the engine jacket spaces completely.

(c) Be sure that there is an adequate supply of cooling water available before the engine

is started.

6. Before the engine is closed, examine the lubricating system:

(a) See that no rags or other material have been left to plug piping or oil channels.

(b) Check the oil sump for the presence of water.

(c) Make sure that the oil is at the required level for engine operation.

If the engine is being started after a routine securing, the checking does not have to be as
extensive as just after an overhaul, but the operator must:

1. Make certain that the moving parts of the engine are free.

2. See that the cooling system is full of water.

3. Check the lubricating oil in the supply sump.

4. Operate the hand or stand-by lubricating pump before or while the engine is being jacked — to
cover all journals and bearings with a film of oil before the engine is started.

5. Clean the filters before starting the engine if they are not cleaned during operation routine.

6. Supply oil to all hand lubricated parts.

7. Test low-pressure oil alarm.

8. Fill the engine fuel-oil system.

9. Make sure that no water is present in the fuel.



10. Prime the fuel pumps and line through the priming arrangements, and make sure that all air is
expelled.

11. With the stand-by or hand-operated lubricating oil pump in operation before turning

the engine, jack the engine at least one full turn and disengage the jacking gear.

12. Open the sea-injection and overboard valve, and operate stand-by sea-water circulating
pump.

13. See that there is an adequate flow of water through the cooling system.

14. Make sure that the controls are in stop position.

15. If engines are of reversing type, set the reverse gear in proper position.

11. Give synonyms to the following words.

Operation, rapid, application, sufficient, prior, thoroughly, instrument, several, flow, position.
I11. Give opposites to the following words.

To start, improperly, loose, unimportant, disconnect, clean, to open, slowly.

IV. Translate the following groups of words.

High-pressure air piping; low-pressure oil alarm; air-starting flask; hand-operated lubricating oil
pump; stand-by sea-water circulating pump.

V. Translate the following sentences into Russian, paying attention to the Nominative with the
Infinitive construction.

1. Any internal-combustion engine is said to have a four-stroke cycle or a two-stroke cycle,
according to whether it receives a working impulse on the piston every other revolution or every
revolution.

2. After operating in one direction until everything is found to be in good order the engine should
be reversed to try out the reversing gear.

3. Frames have been known to crack, and the remedy is either to install a new frame or to weld
the old one.

4. Insufficient lubrication can probably be considered to be the basic reason for all scuffing, but
there many reasons for insufficient lubrication, disregarding the most apparent —no oil in the
crankcase.

5. If an injection valve happens to be in the open position, the air pressure in that cylinder may
cause the engine to turn quickly through part of a revolution.

6. Correct clearance of adjustable piston-pin bearings may be obtained by removing enough

shims to make the bearings bind slightly and then replacing the thinnest possible shim.
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I. Read and translate the text “Inspection Routine” into Russian.
Cleanliness is a big asset in the operation of your equipment, for it is our observation that
operators in a clean, well- kept engine- room seldom report trouble. Clean and inspect your
engines and the auxiliary equipment regularly.
DAILY INSPECTION.
Under engine is running. Check the level in the clean fuel oil storage tank. The level of the
lubricating oil in the sump tank it is running should be to the "engine running full" mark on the
gauge. The level when it is not running should never be above the "engine stopped max™ mark.
Be sure there is sufficient water in the expansion tank of the cooling system. Inspect the sea
water supply system. Open the vents on the fresh water system during each watch to relieve the
air. Rotate the cleaning handles of the fuel and lubricating oil filters 2 or 3 revolutions every 12
hours. Check the temperature of the oil from the generator bearings. Take readings of all gauges,
thermometers and meters at regular intervals. Precede as is recommended in the instruction.
PERIODIC INSPECTION.
Check the hold down- bolts on the engine and generator.
Remove the side covers enclosing the injection pumps and nozzles and make certain that the
control racks of each pump move freely. Clean and inspect for wear all external leakage. Check
the operation of the overspread governor trip mechanism by pushing the emergency stop button.
Be certain that the control racks of the injection pumps move to "no fuel" position,
EVERY YEAR OF OPERATION-
In addition to the inspection and cleaning as outlined under the preceding paragraphs, the
following equipment and engine parts should be included. Automatic timing device-disassemble,
clean and inspect the parts. Camshaft Bearings-disassemble and inspect the bearings. Coolers-
Fresh Water Jacket- Lubricating Oil- service as outlined in the instructions. Precede as is
recommended in the instructions. While the details of the watch routine must necessarily vary
with different types of engines, some of the things that are included in a typical routine are as
follows:
At Least Once Each Hour:
1. Turn all injection and exhaust valve stems at least one-half turn to prevent sticking.
2. Examine all cam rollers and see that they are free to turn.
3. Open vent cocks on top of cylinder covers and air compressors to vent air from jacket spaces.
This is particularly necessary when reciprocating water pumps with shifting valves are used.
4. Feel air starting pipes close to cylinder covers. Abnormal heating indicates leaking
starting valves.
5. Read all thermometers and gauges and record readings.

6. Examine cylinder cover joints and air line joints for leaks.



7. Open hand hole doors in housing, look for smoke and listen for knocks.

8. Examine mechanical lubricators and time their feed.

9. Blow water out of spray air bottles.

Once Each Watch:

1. Clean fuel and lubricating oil strainers.

2. Pump bilges.

3. Sound and record readings of all oil tanks.

4. Wipe down engines and clean engine room thoroughly.

Once Each Day:

1. Take set of indicator cards.

2. Filter one batch of lubricating oil.

3. Record fuel and lubricating oil consumption.

I. Answer the questions.

1. What does daily inspection include?

2. What should the engineers pay attention to periodically to have the engine well- operated?

3. What should the watch engineer do during the watch?

I1. Translate the following words and expressions.

[To kpaiineii Mepe, mpu paboTaroIIeM JBUTATENE, CIIyCTHTh, MOJI 000pOTa, YOIUTHCS, TPOTaTh,
psnoM, yredka, oKa3aHus, MPOAYTh, CETKA, IIPOKayaTh TINATEIBHO, PACX0J, CUCTEMA IOJayH,
aBApUITHBIN, MEXaHU3M aBapUIHOIO OTKJIFOUYEHUS.

1. Give synonyms to.

Rotate, inspect; spray; apply; differ, write; measuring device; supply; search; connections; tube.
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I. Read and translate the text “Maintenance”
The condition of the cylinder bore is one of the main factors affecting the operation of a high
speed oil engine. When excessive lubricating oil consumption or excessive blow- by is observed
the cylinder heads should be removed and the cylinder bores checked for wear. This requires
accurate measurements by means of a dial indicator gauge, since the wear is in any case only in
thousandths of an inch. When the wear has reached the allowable maximum, the cylinder must
be rebored and resurfaced or have a new liner fitted depending on the design. In this connection,
maker's instructions should be followed strictly, and great care must be taken, particularly in case
of reboring, to ensure that the alignment of the engine is maintained. Some engines particularly
highly- rated engines, or engines using unsuitable lubricating oils, may have a tendency to form
lacquer deposits on the bores. These lacquer deposits are in nature of a hard varnish, dark brown
or black. They prevent the efficient sealing of the cylinder and by causing blow- by lead to
excessive wear and increase friction. Any such deposits noticed when the cylinder head is off,
should be carefully cleaned away, taking care not to damage the surface of the cylinder bore. On
two- stroke engines sludge and carbon deposits may tend, after a period, to foul the ports. Access
doors for cleaning, are usually provided, and the ports should be cleaned out to maker's
instructions at periods varying from 300 to 1,000 hours according to the design and duty.
Periodic examination, particularly at major overhauls, should be made for water leakage. If water
leaks into the lubricating oil, there is a serious risk of internal rusting and corrosion with
excessive bearing wear and possibly even seizure. Any water leaks should be cured as soon as
noticed.
I1. Answer the following questions.
1. What is one of the main factors affecting the operation of a high- speed oil engine?
2. What should be done when the wear has reached the allowable minimum?
3. What's the result of using unsuitable lubricating oil?
4. What happens if water leaks into the lubricating oil?
I11. Translate these sentences into Russian, paying special attention to the modal
verbs meaning.
1. The future P 90 GFC engine will be able to achieve specific fuel consumption of
131 g/b.h.p.h. at m.c.p.
2. The engine is built as a direct- reversible unit or can be equipped with a hydraulically
operated reversing gear.
3. Relatively few alterations had to be made with the engine itself.
4. This type of engine is to be built in two series, each from four to twelve cylinders.
5. A great care should be taken with the design of the upper cylinder liner collar.

IV. Translate into English using words and expressions from the text.



1. OtnoxxeHus jgaka MemaoT 3PPEeKTUBHOMY YIJIOTHEHHIO LIMIMHIPA.

2. U3Hoc, B m000OM ciydae, TOJIBKO B THICSYHBIX JFOMA.

3. Ecnu uicnonb3yeTrcs Hemoaxoisiee Maciio, Ha CTEHKaxX IMUINHAPa 00pa3yeTcs JaKo0Opa3HbIHA
Harap.

4. 3HOC nMIMHIpa MOKHO U3MEPUTh HHIUKATOPOM C KPYrOBOM LIKaJIOM.

5. JIroOble MpOTEUKH BOABI HAJIO0 YCTPAHATH KaK MOXHO ObICTpee.

6. Ilomaganue BOJbI B CMa304YHOE MACJIO MOKET IPUBECTH K PHKABICHHUIO U KOPPO3UHU BHYTPHU
JABUT'aTECIIs.

V. Give the detailed answers.

1. What factors affects the operation of an engine?

2. What facts show us that cylinder bore is worn?

3. When does reboring become necessary?

4. What is the nature of lacquer deposits?

5. What factors lead to excessive cylinder wear?

6. What deposits way foul the ports?

7. How can access to ports be arranged?

VII. Retell the text using the key sentences.
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I. Read and translate the text “Location of Troubles”
Below are set out the various troubles most likely to be encountered, together with their causes
and remedies.
Engine Will Not Start
1. Not turned fast enough by hand. Try to continue turning after the valve lifter had been
dropped. There is no danger of backfiring as with petrol engines. See that the reverse gear is in
neutral.
2. Loss of compression.
a) Sticky valves. Remove and clean the valves spindles, and if necessary, polish with fine emery
cloth.
b) Insufficient valve clearance. Check the valve clearances.
c) Valve seatings not tight. Examine these, and if they show sign of being pitted and are not
seated properly, they should be slightly ground in.
d) Dry piston after standing. Pour a small quantity of lubricating oil into each air intake.
3. Air in the fuel system.
Engine Runs Irregularly
1. Sticky valves.
2. Dirty atomizers.
3. Air in the fuel system.
4. A fuel- pump delivery valve has stuck up.
5. Remove the delivery valve. If the delivery valve is found to be stuck, it will be due to dirt, and
carefully cleaning the valve and its guide it should move freely. On no account must emery paper
or powder be used.
6. Water in the fuel.
7. Drain all parts of the fuel system, including the fuel pump and fill up with clean fuel.
8. Fuel filter chocked.
9. Remove and wash.
Engine Knocks.
1. Time of injection is incorrect. Check and reset, if necessary.
2. A bearing is loose. Examine all bearings and adjust, if necessary.
3. A piston is seizing. See that the engine is not being over loaded. Examine the pistons and
smooth up any rough parts on the pistons and in the liners.
4. Carbon on the pistons hittings the cylinder heads. Decarbonize.
Note:



If the engine is heard to be knocking at any time it must be slowed down at once, and if possible
stopped and the cause investigated. On no account must it be allowed to continue running, except
at a greatly reduced speed.

I1. Test your comprehension answering the following questions.

1. Why cannot the engine start?

2. What should you do if the valves are sticky?

3. What should be done if you find the piston to be dry?

4. What causes the engine to run irregularly?

5. Explain how to eliminate the troubles of such running?

6. What troubles can water in the fuel cause?

I11. Translate into English.

[TopmiHM  3aKJIMHWIIO; PEBEPCHBIM  MEXaHW3M, CHATh KpPBINIKY, 3aelaHue  KJlamaHa,
HarHeTaTeNIbHBIA KJIamaH, MOYMCTUTh, HakmauHas Oymara; (uibTp 3a0WUT, CIOYCTHTH BOIY
(Macio); OTHOJMPOBATH IOBEPXHOCTb;, MPOBUCATh, TPSA3HBIA (UIBTP, TEPMETHYHOCTS;
HECBOEBPEMEHHBIN BIIPBICK; IIPUYUHA IIEperpeBa, NOTEps HABICHUS CXKATHUs;, H3-3a TIps3H,
MIPOJIOJDKUTH padOTy, CHIIbHO U3HOIIICHHBIH.

IV. Give synonyms to the following words.

To eliminate, to go on, fast, to fall, to stick, to polish, to check, amount, every, thanks to, to
operate, to decrease, to regulate, injection, to tune, to fit.

V. Give antonyms to the following words.

Slow, to remove, expansion, dirty, necessary, fine, dry, after, to stick up, loose, reduce, rough,
head, to stop.

V1. Put the verbs into the proper form.

1. The piston rings and cylinder liner (to wear) badly.

2. Water sometimes (to get) into the fuel oil.

3. A warm engine (to require) only two revolutions on air to start.

4. The piston and cylinder walls (to cool) during scavenging.

5. The air (to supply) pre-compressed and cooled.

VI1I. Ask as many questions as you can.

1. The lubricating oil pump delivers oil through a filter before it is fed to any working part.

2. The crankshaft has bored ducts conveying the forced lubrication oil to all bearings.

3. Frames are sometimes called “crankcases™ for the reason that the frame walls enclose the
cranks and connecting rods.

VII1. Make up your own sentences with the following words.

To be overloaded, sticky valve, the burnt exhaust valves, to inspect, a loose bearing, to fill up, to

remove, to reduce engine speed, piston rings.
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I. Read and translate the text “Location of Troubles”
Engine Overheats
1. Water circulation defective.
See that no foreign matters have collected over the sea intake, in the sea-cock strainer, or in the
suction piping. Inspect the valves in the pump and see that there is no grit on the seats and that
they are seating properly.
2. Time of injection is incorrect.
Check and reset, if necessary.
Engine Stops of its One Accord
1. Dirt in fuel filter or other parts of fuel system. Investigate and clean.
2. Water in the fuel.
3. Fuel tank is empty.
4. A fuel pump delivery valve has stuck up.
5. A piston has seized. Dismantle, examine, and smooth up any rough parts on the piston and in
the liner.
6. The propeller is fouled. Inspect and remove any ropes or other objects which have become
entangled.
Heating of Stern tube or Intermediate-shaft Bearing
1. Misalignment.
Check and, if necessary, re-align the engine and intermediate-shaft bearings, if any, from the tail
shaft half-coupling.
2. Tight stern tube packing.
Try slackening the nuts holding the glands slightly. If the gland cannot be eased without
causing leakage, the packing has become hard and should be renewed.
3. Damaged propeller.
Examine the propeller to see that it has not become damaged to such an extent as to throw it
appreciably out of balance. If necessary, the propeller must be repaired or renewed.
I1. Answer the questions.
1. What causes the overheating of the engine?
2. Why can the engine stop of its own accord?
3. What are the reasons of stern tube heating?
4. How can you eliminate the above troubles?
I11. Give English equivalents to Russian words and expressions.
Wnopoanble BemiecTBa, neperpes, (puibTp, THE3/I0 KiIanaHa, MMyCcToi TaHK, MOPLICHb 3aKIWHUIIO,
cMmerneHue, MyQTa, Hemb3s OCIa0uTh, HE BhI3bIBAsI TE€Uh, IJIOTHASI HAOWBKA, UPKYIISAIUS BOIBI,

BpPEMA BIIPBICKA TOIJIMBA.



IV. Give antonyms to the words and make up sentences with both opposites.

Dirty, fast, continue, drop, danger, tight; dry, fill up; badly; cylinder head; slow down, reduced
speed.

V. Translate sentences into English.

1. ITpoBepbTE YpOBEHBb Maca.

2. OTBepcTHS B IOPILHE 3aCOPUITHCH.

3. IlopuiHeBbi€ KOIbIIA CHJIBHO U3HOLIEHBI.

4. Cnerka ocna0dbTe TalKHy.

5. HaGuBky cienyer 3aMEHHTb.

6. BBIpOBHSTH IIEPOXOBATOCTH HA BTYJIKE LMJIMHIPA.

7. Ilepe3anpaBbTe TOIJIMBHYIO CUCTEMY.
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I. Read and translate the following texts to get some more information about engine designs
of different makers.
General Information about Burmeister and Wain Engines.
The present B. and W. marine engines are all exhaust turbo charged, the power output of which
is one- third more than that of the corresponding normally aspirated engines for the same number
of revolutions per minute. The reduction of fuel consumption with a turbo charged engine is of 3
per cent. The engine is a single- acting, two- stroke cycle, exhaust poppet- valve type and finds a
wide application all over the world. The design is a true crosshead engine, i.e. one in which the
crankcase is completely separated from the cylinder. Scavenging air enters the cylinder through a
row of ports located in the lower part of the liner. The scavenge air is given a swirling motion.
The exhaust gases are expelled through the poppet valve centrally arranged in the cylinder cover.
The structural components of the engine type consist of the bedplate, «A» frame and scavenging
air receiver. These together form a rigid longitudinal girder which supports the cylinder units.
For engines of cast iron construction, vertical mild steel through- bolts are provided. They extend
from the top of the cooling water jackets to the bottom of the bed plate cross girders. The
crankshaft may be fully- built or semi- built depending on the number of cylinders and torsional
vibration characteristics of the system. The main bearing steel shells are lined with white metal,
the bearing keeps are of cast steel. The connecting rod bottom-end top-end bearings, also the
cross- head shoes, are of cast steel lined with white metal. There are two camshafts. One operates
the fuel injection pumps, the other actuates the exhaust valves through cams, rollers, roller
guides, push rods and rockers. A fuel injection pump is provided for each cylinder and it's cam-
operated through a roller and roller guide from a camshaft. The cylinder covers are made of
chrome — molybdenum cast steel and are bolted to the cooling water jackets. The liners are of
very simple design made of alloy cast iron. Two fuel valves, a starting valve, a safety and
exhaust valves are arranged in the cylinder cover. The cylinder covers, c. liners and exhaust
valves are fresh water cooled. The pistons are of a simple design with crowns of chrome-
molybdenum cast steel and skirts of cast iron. The pistons are oil- cooled from the forced
lubrication system. The B. and W. turborchavging system for two-stroke cycle engines is a
flunctuating pressure system.
I1. Answer the questions.
1. What is the power output of the pressure- charged engines?
2. What are the main particulars of the B. and W. design?
3. In what way are the cylinders scavenged?
4. How is the fuel injection pump operated?
5. What material are the cylinder covers made of?

6. What valves are arranged in the cylinder cover?



7. What pistons are used in the engine?

I11. Translate the following words and expressions into Russian.

Exhaust — turbocharged, normally aspirated engine, reduction of fuel consumption, a single —
acting, exhaust poppet valve, cross head; a swirling motion, to expell, centrally arranged, a
bedplate, a frame, rigid longitudinal girder, steel through bolts, to provide, fully- built; semi-
built; torsional vibration, to operate, to actuate cylinder cover, cylinder head, the crown, the skirt,
a flunctuating pressure system.

IV. Form nouns from the following verbs.

To inject, to arrange, to vibrate, to connect, to operate, to revolve, to reduce, to apply, to locate,
to separate; to receive, to support, to cool, to heat, to operate, to inject, to actuate;

to press, to measure.

V. Translate sentences into Russian. Pay attention to the Ving translation.

1. Fuel delivery is regulated by varying the effective stroke- volume of the pump.

2. The second row of scavenging ports is closed by mechanically driven valves.

3. When operating the pistons move simultaneously either towards each other or away

from each other.

4. No essential results having been obtained, the scientists had to carry out some more
experiments.

5. Manoeuvring is carried out by a single lever for starting and reversing, the second lever

being provided for controlling the speed of the engine by adjusting the fuel supply.

6. In engines having more than six cylinders the crankshaft is built up in two parts.

V1. Give English equivalents to Russian words.

Cucrema npoayBKH, IPOJoIbHAsE Oallka, paMOBBIH MOANIMITHUK, KOPEHHOH MOALIUITHUK,

OammMak Kpennkornda, COCTAaBHOW KaJeHYAThI Bajl, PaCXOAHBIA TaHK, TOJIOBKA MOPIITHS KPEHII-
KordHoro aBuraTens, 100ka (BEpXHsS 4acTh) MOPIIHS, CIUIaB, YyT'YH, JIUTas CTallb, MPOKOBAH-
Has CTallb, CBApO4YHasA CTaJlb, CMa3Ka IIOJA AAaBJICHUCM, NMYJILCUPYIOIICC AABJIICHUC, B JIBa pas3a
OoJblIe YeM, MIUPOKO MCII0JIb30BAaThCS, PACHIOIOKEHHBIH B IIEHTpE.

VII. Translate into English.

1. TypOoHaaMyB YBETUIMBAET MOIIHOCTh JBUTATEIIS.

2. Takue ABUraTeNIy pacXoAyOT MEHbBIIIE TOIINBA.

3. B nBurarene kperukorn$Horo TUMa KapTep MOJIHOCTHIO OTJENIEH OT HWIMHIPA.

4. IlogbeMHBIN KJIanlaH PacroyioKeH B KPBIIIKE [IUIUHIPA.

5. OmMH W3 KYyJa4KOBBIX BAJIOB PETYIUPYET paOOTy BBIXJIOMHBIX KJIAMAHOB YEPe3 CHUCTEMY
KYJIauKOB, POJIMKOB, UX HAITPABJIAIOUINX, TOJIKATeJIEH U KOPOMBICCII.

VIII. Ask as many questions as you can.

The New Four-stroke Diesel Engine Type 65/65 is a Common Development from M.A.N. and

Sulzer Brothers Design Features.
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I. Read and translate the text into Russian.
The engine can burn heavy fuel and will be built as a reversible and nonreversible prime mover.
The engine frame consists of a crankcase of fabricated design and cast cylinder blocks. The
demand that the cast components must be of limited weight and volume to simplify the casting
procedure and that the crankcase must be built in one-piece had a great influence on the design.
Crankcase.
The main bearings of the crankshaft are located in the cast steel cross girders which are welded
into crankcase. These results in a favourable flow of the ignition forces. By using suitable
devices, the dismantling and fitting of the bearing can be carried out easily. The camshaft drive
which is situated on the coupling side, is integrated into the crankcase. The gear wheels have a
long service life due to the shift and vibration-free seatings. The torsional vibration damper fitted
on the crankshaft on the opposite side of the coupling is located within the crankcase. Large
openings in the crankcase guarantee good accessibility to the moving parts and bearings.
Cylinder block.
The row of cylinder blocks made of cast iron are very resistant to corrosion. For all cylinder
numbers the rows of cylinder blocks are of three sections with end pieces for two cylinders each
at the aft and forward side. The rods which are parallel to the cylinder axis relieve the castings of
tensile stresses. The cylinder blocks and sections are built as stiff brackets, so that the
turbochargers can be mounted on the coupling side or on its opposite.

Technical data are as follows:

Bore ... 650 mm

Stroke ... 650 mm

Piston displacement ................. 216 lit/cyl

Output ............eeeveiveennee..... 1600 bhp/cyl (1180 kwi/cyl)
Speed ....ooiiii e 375 1PM

Mean piston speed .................. 8,12 m/s

Mean effective piston pressure ... 17, 8 kg/cm2 (17, 5 bar).

I1. Translate words and words — expressions into Russian.

Four- stroke diesel engine, design features to burn heavy fuel, a reversible prime- mover, engine
frame crankcase, limited weight and volume, main bearing, cast steel cross girders, dismantling
of the bearings, camshaft drive, torsional vibration damper, cylinder axis, tensile stresses, stiff
brackets, accessibility to moving parts, gear wheel.

I11. Translate into English.

Bec u 06bem, npuBO pacnipenBaia, rapaHTUPOBATh JTOCTYII, LENbHBIM KapTep, YyryHHas Oanka,

KpyTUJIbHBIE KoJeOaHus, cpenHedrdHeKTUBHOE JaBlIeHUE Ta30B, TUaMETp LUINHAPA, BBIXOIHAS



MOINHOCTb, I'apaHTUPOBATH HOOCTYII, ‘ICTBIpGXTaKTHHﬁ ABUTaTCJIb, YCTAHOBKA, OChb LUJIMHApPA,
pazbopka.

IV. Say in English.

Bhp/cyl; kw /cyl; r.m.p., m /c, m.m., kg/cm2, h.p., H.P, L.P, V- form.

V. Ask questions to the sentences.

1. The fuel ignited because of the high temperature of the compressed air.

2. To settle the problem of the engine weight they improved some of its parts.

3. The charge- air compressor and exhaust gas turbine are combined to form supercharging unit.
4. The engine is offered with 6, 8&9 cylinders in line and 12&16 cylinders in V- form.

5. The cylinder head carries two inlet and exhaust valves.

6. The rods relieve the castings of tensile stresses.

V1. Give nouns from the words and translate them.

Reversible, favourable, suitable, accessible, available, reliable, movable.

VII. Translate into Russian.

1. The rods were introduced to relieve the welded structures of the large ignition forces reaching
several hundred tons in large engines.

2. To improve running of the piston rings and reduce wear the pistons run in soft-nitrited
cylinder liners.

3. The cams with double contour allow the camshaft to be moved axially by hydraulic servo
without the need to lift tappets (mane).

4. Most of the components are readily (without any trouble) accessible and special purpose
handling equipment is available to reduce overhaul time.

5. The row of cylinder blocks made of cast iron are very resistant to corrosion.

VIII. Translate into English.

1. llunuuapoBas BTyJKa COCTOUT U3 IBYX YACTEH.

2. B KOHCTpYKIIMH MOPIIHS NPEIYCMOTPEHO OXJIAXKIEHUE CMa304YHbIM MACIIOM.

3. Kppllka quiMHIpa OCHAIlleHa ABYMs BIIyCKHBIMU U JIBYMsI BBIITYCKHBIMM KJIallaHAMHU.

4. KitamanaMu ynpasJISlOT KyJJauKu CO CHAPEHHBIMU KOPOMBICIIAMH.

5. ¥V sToro nBuraresns HeOObBIYHAS KOHCTPYKITHSI.

6. Jl111 ”THTEHCUBHOI'O OXJIAKJEHUS IPOCBEPIIECHBI OTBEPCTHSI.

IX. Answer the questions.

1. What fuel can this fuel burn?

2. What are the main technical data of the engine?

3. What demand had a great influence on the design?

4. What location of main bearings results in a favourable flow of the ignition forces?

5. Where is the camshaft drive situated?
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I. Read and translate the text “Akasaka 8 U 50 Engine”
The engine is built to operate at such a speed that it doesn't require to be coupled to a reduction
gearbox. The Akasaka 8U50 engine is a trunk piston medium- speed unit which is produced in
eight in- line cylinders and develops its rating of 813 b.h.p./cylinder at 340 rev/min. This
machine is a development of Akasaka's earlier 6U50 machine which, though of less cylinders,
was rated at 917 bhp/cylinder at 340 rev/min. The Akasaka 8U50 engine is a four- stroke
machine with two inlet and two exhaust valves which are actuated by rockers. The machine
operates on low- grade heavy fuel and, because of that, the exhaust valve seats are arranged for
fresh water cooling. The pistons are of the built- up type with an alloy steel crown and cast iron
skirt; cooling is by system lubricating oil. The entire construction of the engine including the bed
plate, cylinder block and cylinder covers, is of cast iron. The bed plate is cast in two pieces and
clamped together by horizontal stay bolts at the centre of No, 6 cylinder. The crankshaft is of the
solid type, balance weights are fitted on each crank web. It is a turbo chargers are mounted one
on either end of the engine.
I1. Translate the English phrases.
To operate at a speed of, is not coupled to, a trunk piston engine; to develop its rating of; entire
construction, build up type; high grade fuel, low grade fuel, actuated by rockers; a development
of an earlier design, to be made of cast iron, is mounted on; to be a turbo-charged engine.
I11. Form a comparative degree of the following adjectives.
Small, much, early, late, good, little, low, high, heavy, comfortable, complex, effective.
IV. Give synonyms to.
Machine, velosity, pair, rating, emission, head, to install, to fix, decrease, to work out, to be
connected, to run, to be designed for, comprise, whole, every
V. Say in English.
30 0C, 15 m3, 340 rev/min, 810 bhp/cyl., 120 kg/cm2.
V1. Ask questions to.
1. This engine operates at the speeds of 210 to 110 rev/min.
2. Air pressure of 7 kg/cm2 is applied to the cylinder during low load conditions.
3. Symmetrical cams were installed for fuel pumps.
4. Long stay bolts will secure the cylinder block to the entablature.
VIl.Translate into English.
1. Macno nogaercst K paMOBBIM MOAIIUITHUKAM.
2. MomHocTh 3Toro neurarens 917 n.c. mpu 340 06/MuH, HE CMOTPSI HA MEHbIIIEE KOJIUYECTBO
LUJINHIPOB.
3. 9rtoT ABUT'AaTEJIb MOXKET pa60T aTh Ha TOIINIMBE HU3KOI'O Ka4YECTBaA.

4. 'onoBKa MOPIIHS U3 CTAIBHOIO CIUIABA, a F0OKA MOPIIHS — UyT'yHHAs!.



5. Ha xaxxJ1oM 1j1eye KpUBOIIUIIA CTOUT IPOTUBOBEC.
VII1. Answer the questions.

1. What are the peculiarities of Akasaka engine design?
2. What's its rating?

3. What type of engine does it concern?

4. What fuel can it operate?

5. What can you say about engine piston?

6. Where are balance weights fitted?



Bapuant 21
I. Read and translate the text «Types of Diesel Engines». Check your comprehension by
answering the questions.
Two-cycle and four-cycle diesel engines may be divided, according to structural arrangement, as
follows: trunk-piston type, crosshead type, single-acting, double-acting, opposed-piston.
Trunk-piston and Crosshead Types
In the trunk-piston type the piston is attached to the crank by means of a connecting rod.
Connection of the upper end of the rod to the piston is made by means of the piston pin, while
the lower end is attached to the crankpin by means of a bearing known as the crankpin box. The
horizontal component of the downward thrust of the piston, when it drives the crank, is taken by
the piston and results in a side pressure against the wall of the cylinder. To provide adequate
bearing so that this side pressure will have a low unit value, the piston is provided with an
extended skirt, or trunk, from which this method of construction gets its name. This construction
has the advantages that it reduces engine height and is cheaper than crosshead construction. It is
universally used for small engines and in some cases for engines of quite large power. The
crosshead type is usually confined to large engines. The piston is connected to the crosshead by a
piston rod and the crosshead is in turn connected to the crankpin by a connecting rod. This
construction has the advantage of relieving the piston and cylinder wall of side thrust and in the
four-cycle engine permits to use a short piston. In the case of a two-cycle engine the extended
piston skirt is still required in order to keep the exhaust and scavenging ports closed during the
upstroke of the piston. This construction is penalized by the extra height required to make room
for the crosshead and piston rod.
I1. Answer the questions:
1. How is the piston attached to the upper and lower ends of the connecting rod in the trunk-
piston engine?
2. What advantages does this engine have?
3. What advantage does the crosshead type engine have?
1. Ilepeeeoume npeodnosrcenus Ha aHeAUTCKUTL A3bIK:
1. B X0510HY10 OroAy JBUTATENb EPE] MTYCKOM CIEYET IPOTPETH.
2. Tlocme mycka paBuratenss ero paboTy TMPOBEPSIOT MO TOKa3aTessiM KOHTPOJIBHO-
U3MEPUTENIBHBIX IPUOOPOB.
3. Ocoboe BHIMaHUE CIIeTyeT 0OOpaTUTh Ha PabOTy CUCTEM CMa3KH M OXJIKICHUS:
4. Tlepen mycKOM ABUTATEINb IOJDKEH OBITh TIIATEILHO OCMOTpPEH.
5. Y6emurech, 4TO B TOIUIMBE HET BOILIL.
6. HeoOxoaumo onpo6oBaTh CUCTEMBI CMa3KH U OXJIKICHUS JI0 ITyCKa.

7. NapopMupyiiTe MOCTUK O TOTOBHOCTH JIBUTATEIIS.

8. IloBEIIICHNE TCMIICPATYPhI B CUCTCMC CMA3KHU IMOKA3bIBACT, YTO MOAIIHUITHUKU MCPCTPLCIINCH.



9. 3anucu B MallIMHHOM >KYpHAJI€ I0JIKHBI TIPOU3BOINUTHCS 110 KpaliHEN Mepe KaX/Iblil yac.
V. Ilepesecmu cnosocouemanus Ha pyccKuil A3viK:
damaged exhaust valve seat

worn ring groove

to cut off from

to weld in place

to use heat

grinding

wear rate

shut-off fitting

ultrasonic test

to verify the scope of work
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MeToauueckue PEKOMEHIAIUMA 110 BHINMOJHCHHUIO TCCTOBBIX 3aJJaHuH

CocraBuTteib /E.H.T'opmikoBa/

(moamnucek)



1. O61ue nonoxeHus

1.1. Tect — 3TO MHCTPYMEHT, KpaTKOE€ CTaHAAPTU30BAHHOE MCIIBITAHUE, B OCHOBE KOTOPOIO JIEKHUT
CHeUMaTbHO TOJATOTOBJICHHBIM HAa0Op 3adaHWi, MO3BOJSIOMIMX OOBEKTUBHO M HAJEKHO OLEHHUTH
UCCIIeTyeMbIe KaueCTBa Ha OCHOBE MCIOJIb30BaHUS CTATUCTUYECKUX METOJIOB.

1.2. TectoBble 3amaHWsi pacCUMTAHbBl Ha CaAMOCTOSATEIBHYIO paboTy ©€3 HCIOJIb30BaHUSA
BCIIOMOTATENIbHBIX MaTepuaiaoB. To €CTh MpPU UX BBINOJIHEHUH HE CIEIYET IMOJIb30BAaThCS TEKCTAMH
3aKOHOB, y4eOHUKaMU, TUTEPATYPOH U T.1.

1.3. TecToBbIi KOHTPOJIb NPUMEHSETCS B OPraHMYECKOM €IMHCTBE C YCTHOM, NUCbMEHHOM U
MPAKTUYECKOU MPOBEPKOI 3HAHUM, YMEHUM, HABBIKOB.

1.4. TecTOBBIA KOHTPOJb JA€T BO3MOXKHOCTH IPU HE3HAUMTENbHBIX 3aTpaTax aygUTOPHOTO BPEMEHU
npoBepuTh Bcex oOyuarommxcsi. C ero momMomnbi0 MOKHO TPOBEPUTH PENPOIYKTUBHYIO AEATEIbHOCTD
00ydJaronuxcs: 3HaKOMCTBO C y4eOHBIM MaTEpPHAJIOM U e€ro BocmpousBeacHue. [loaTromy oH Hanbonee
MPUMEHHUM B TpoIecce TeKyllero KouTposs. HecMoTps Ha Gosnblioe pazHooOpasue XxapakTepa 3aJ1aHui,
MPUMEHSIEMBIX MPU CTAaHAAPTU3UPOBAHHOM KOHTPOJIE, C TOUKH 3PEHHUSI CTPYKTYPHI UX MOKHO CBECTH K
JIBYM OCHOBHBIM THIIAM BOMpPOCAa: K M30UpaTeIbHBIM, OCHOBAaHHBIM Ha TaKHX BUIAX ACSITEILHOCTU
oOydarolierocsi, Kak y3HaBaHWE, NPUIIOMUHAHWE, M KOHCTPYMPOBAaHHBIM, OCHOBAaHHBIM Ha
MPUIIOMUHAHUU U JJOTIOJTHEHUH.

1.5. K kaxxgomMy BOIIPOCY TecTa MpPEeJIaraeTcsi OJIMH UM HECKOJIBKO OTBETOB Ha BBIOOD, 00YyJaIOLTUIiCS
JOJKEH HAaWTU Cpeiv HUX MPaBUJIbHBIN (IPaBUIIbHEIE).

1.6. Bce 3amanus Tecta, HE3aBHCUMO OT COJIEPKaHHUS TEM, pPa3/elioB U OT YYCOHBIX JTUCIUILINH,
pacrojararTcs B MOPSJIKE BO3pACTAIOIIEeH TPYIHOCTH.

1.7. TecTbl MOTYT HCIIOJIB30BATHCS:

- o0yJaroIuMHCs TpH MOArOTOBKE K 3a4dery (AudQepeHnrpoBaHHOMY 3ayeTy, JK3aMeHy) B
dbopMe camMOIpoOBEpKU 3HAHMIA;

- npernojaBaTesieM g MPOBEPKH 3HAHUN B KauecTBE (HOPMBI TEKYIIErO0 U MPOMEKYTOYHOTO
KOHTpOJI 3HAaHUU;

- JUIS. TIPOBEPKH OCTATOYHBIX 3HAHWNA OOYYAIOIIUXCS, M3YYMBIIMX MAHHBIA KypC JUCHIUTIIMHBI
(MZK).

1. Pa3nenenuie TeCTOB 10 YPOBHIO CIIOKHOCTH

2.1. TlepBblii ypoBEeHb (3HAKOMCTBO) - TECThI 110 y3HABAHUIO, T.€. OTOXKJIECTBICHHIO OOBEKTa U €Tro
o0o3HaueHHs (3alaHUsl Ha OIMO3HAHME, DPA3IMYEHUE WINM KIACCU(PUKALUIO OOBEKTOB, SBICHUH H
MOHSTHUI).

2.2. Btopoii ypoBeHb (penpoayKIHs) - TECTHI-MTOJACTAHOBKH, B KOTOPBIX HAMEPEHHO MPOIYIIEHO CIIO0BO,
dpaza, popmyna uiu Jpyroi Kakou-1O0 CYIIECTBEHHBIN JIEMEHT TEKCTa, U KOHCTPYKTUBHBIE TECTHI, B
KOTOPBIX B OTJIMYME OT TECTa-TIOACTAHOBKH OOYYAIOIIUMCS HE COJACPKHUTCS HUKAKOH IMOMOIIHN JTaKe B

BUJIC HAMEKOB M TpeOyercsi aTh ONpeieNieHHe KaKoMy-IMOO MOHSATHIO, yKas3aTh Ciydail JeHCTBHS



KaKoW-11M00 3aKOHOMEPHOCTH M T.A. B KauecTBe TECTOB BTOPOTO YpOBHS MOTYT HCIIOJIb30BAThCS U
TUIIOBBIE 33J1a4H, YCIOBHUS KOTOPBIX MO3BOJSIOT «C MECTa» MPUMEHSTh W3BECTHYIO pa3peliaronlyo ux
npoueaypy (mpaswio, Gopmyiy, alropuTM) M IMOJYy4aTh HEOOXOIUMBIA OTBET HA TOCTAaBICHHBIA B
3a/1aue BOIpOC.

2.3. TpeTbemMy YpOBHIO COOTBETCTBYIOT 3aJaHUA, COAEpKAIIUME MNPOAYKTUBHYIO JAESATEIbHOCTb, B
poIecce KOTOPOi HEOOXOUMO HUCIIOJIb30BATh 3HAHUSI-YMEHHsI. TeCTaMH TPEThEro ypoBHS MOTYT CTaTh
HETHUIIOBBIE 3a71a4l HAa MPUMEHECHHUE 3HAHUW B PEaJbHOW MPAKTHUYECKOM EATENBHOCTU. Y CIIOBUS 3a4a4u
bopMyIUPYIOTCS OJU3KUMHU K TEM, KOTOPBIE UMEII MECTO B PEaIbHON KU3HEHHOW 0OCTaHOBKE.

2.4. TecTbl 4YETBEPTOTO YPOBHS — 3TO MPOOJIEMBI, B PEIIEHUH KOTOPBIX €CTh TBOpUYECKas 1eATEIbHOCTb,
COTPOBOXKAAMONIASACS TONydeHHEM OOBEKTHBHO HOBOW wHQopmarmu. TecraMu 4YeTBEPTOrO YpPOBHS

BBIABIISICTCS YMEHHE OOYYaIOUIMXCS OPUEHTUPOBATHCS M MPUHUMATh PELICHUS B HOBBIX, MPOOJIEMHBIX

CUTYaIIHsIX.
2. OcHoBHBIE ()OPMBI TECTOBBIX 3a/IaHUIA
3. OCHOBHBIE DJIEMEHTEI TECTOBOIO 3alaHuA

3.1. Beigensitor 4eTbipe OCHOBHBIE ()OPMBI TECTOBBIX 3aJaHUM:

- 3aKphIThIE  (COAEepXkKaT BOIPOCHl C BBIOMPAaEMBIMM OTBETaMM, BapHAHTAMH OTBETOB,
MHOX€ECTBEHHBIM BbIOOpOM. K HHMM OTHOCAT: (aceTHble 3aJaHMsl, 3aJaHUSA-3a]laud C IpelaraéMbIM
BapHMaHTOM OTBETOB — YHMCJIAMH);

- Ha YCTAHOBJIGHHUE COOTBETCTBHS (0OYYArOIIUIACS ITOJKEH YCTAaHOBUTH COOTBETCTBHE 3JIEMEHTOB
OIHOTO MHOXECTBAa 3JIEMEHTaM JApyroro. K HHMM OTHOCAT: TEpMHHBI-ONPEICIICHUSA, IOKa3aTEIIN-
CIOCOOBI pacueTa, X035 IMCTBEHHBIE OTEPaIlii );

- Ha OIpeJesieHUue MPaBWIBHOW IOCIEI0BaTEILHOCTH (0OydaromeMycss HEoOXOIUMO yKa3aTb
NOPSIZIOK  BBINIOJIHEHUSI  TPOLIECCOB, omepanuif, BbeuuciaeHuid. OOydaeMblii BBOIUT HOMEpa
npeyiaraéMbpIX ONepaurii B HY)KHOM MOCIEI0BATEIbHOCTH. Pa3HOBMIHOCTH — 3aJaHusl Ha
paHKUPOBAHKE: PACIIONOKEHHE YIEMEHTOB 110 BO3PACTAHUIO UX 3HAYMMOCTH);

- OTKpBITHIE (COAEPIKAT 3aJjaHus Ha 3alI0JHEHUE POITYCKOB, Ha 3aBepIIeHHE (ppa3, MpeaIoKEeHUN:
B MeCTe MpOoITycKa (TOYEK) YKa3bIBAETCS CJIOBO MU HECKOJIBKO CIIOB).

4.

4.1. OCHOBHBIMH 3JIEMEHTAMH TECTOBOI'O 3aJaHUS SIBISIOTCS:

- WHCTPYKIUA (OTPENesieT, 4YTo CIASAYeT AeIaTh: OTMETHTh MPABUIIBHBIA OTBET, OTMETUTH HOMEPA
MpaBUJIBHBIX ~ OTBETOB, JOMOJHUTh, YCTAHOBUTH COOTBETCTBUE, YCTAaHOBUTHh TMPABWIHHYIO
MOCJIEI0BATEILHOCTD | T.]1.);

- 3aJIaHue;

- OTBETHI K 3aJaHUIO;

- OIICHKA.

4.2. Tlo conepkaHuio neicTBUN 00y4aeMOoro rmpyu KOHTPOJIC 3HAHUN MOXHO BBIZICTUTH 3a/laHUS Ha!



- BBIOOp OJTHOTO OTBETA;

- BbIOOp HECKOJIBKUX OTBETOB;

- YCTaHOBJIEHUE COOTBETCTBHUS;

- YCTaHOBJIEHUE MIPABUIIBHON MOCIIEA0BATENIBHOCTH;

- PaHXUPOBAHMUE;

- 3aI0JIHEHHE NIPOITYCKOB, 3aBEPLICHUE NTPEAIOKEHUI;
- [IOJICTAaHOBKY;

- COCTABJICHUE OTBETA;

- BBIYHMCIICHUE OTBETA;

- BBIYHCJICHHE U BEIOOD OTBETA.

5. TpeboBaHMs K BBITIOJIHEHHUIO TECTa

5.1. Ilpexae 4em MpUCTyuTh K BBIMOJHEHUIO T€CTa, OO YJArOITHICS JOJIKEH:
- U3Y4YUTh HH()OPMALIHIO 110 TEME;

- IIPOBECTH €€ CUCTEMHBIN aHAIIN3;

- BBITIOJIHUTDH TECT;

- BHUMATEJIBHO ITPOBEPUTH PE3YJIbTAT BHIIIOJHEHHS;

- MPEACTABUTh HA KOHTPOJIb B YCTAHOBJICHHBIN CPOK.
6. Kputepuu onieHku Tecta

6.1. HpI/I BBICTABJICHHUU OLICHKU 3a TCCT pCKOMCHAYCTCA MOJb30BATHCA CICAYIOIUMHU KPUTCPUAMU:

OreHKa ypOBHS TOATOTOBKH
[TporeHT pe3yabTaTHBHOCTH
(TpaBUIIHBHBIX OTBETOB) -
Oayut (oTMETKA) BepOaTbHBIN aHAJIOT
80 + 100 5 OTJIIMYHO
70+79 4 XOPOIIIO
60 + 69 3 YIOBJIETBOPUTEITHHO
Menee 60 2 HEYJIOBJIETBOPUTEITHHO

6.2. KpuTtepun OlIeHKH TECTOB MOTYT pa3padaThIBaTHCS MPEMOIaBaTEIIeM CaMOCTOSTEIBHO.

6.3. [Ipu olleHMBaHUY BBIIOJIHEHUS TECTA I10 JKEJaHHUIO MPENoaBaTessl MOXKHO TaK)Ke HAUUCIISTh:

- 1 unu HeCKONBKO OAJUIOB - 32 MPABUIILHOE BHITIOJHEHHUE BCETO 3a/1aHUS;

- no 1 Gayuty - 3a Kax/1blii TPaBUIILHBIN OTBET;

- mo 1 Gamny - 3a KaKIbli TPaBUIBHBIA OTBET M BBIUMTATH 1 Oajul - 3a KaKIbli HEMPABUIHHBINA

OTBET.
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MeToauyeckue peKOMeHIaluu

110 MOJATOTOBKE M BHINOJHEHHUIO IPAKTHYECKOH PadoThI

CocraBurenp /E.H.T'opuikoBa/

(moxmnuck)



1. OOmme noJio:KeHUs

1.1. IpakTHyeckasi MPpoBepKa 3aHUMAET 0CO00€ MECTO B cucTeMe KOHTpoJiss. OCHOBHBIC IIE/IH
oOydeHHs B CpEIAHEM CIEUHaTbHOM O00pa30oBaTENbHOM YUPEKIECHUM HE TOJBKO YCBOEHHUE
OTIpEeNIeJICHHOW CHCTEMBbl 3HAaHWM, HO M, TJaBHBIM 00pa3oM, ¢opMHpoOBaHHE NPO(ECCHOHATBHOM
FOTOBHOCTU pelIaTh MPAKTHUYECKUE MPOU3BOJCTBEHHbIE 3a/laud. Takash TOTOBHOCTb OIPEICISIeTCs
CTENEeHbI0 CPOPMUPOBAHHOCTU CUCTEMBI YMEHUM, U, IPEXK]IE BCETO, MPOPECCHOHATBHBIX.

1.2. TlpakTthueckass TPOBEPKA IIO3BOJIAET BBISIBUTH, KakK OOydYalOIIMECs YMEIOT IPUMEHSTh
MOJTyYeHHBIC 3HAHUS Ha MPAKTUKE, HACKOJIBKO OHU OBIAJCTU HEOOXOAMMBIMH YMEHHSIMH, TJIABHBIMHU
KOMIIOHEHTAaMH JIeATENIbHOCTH. B mporiecce BhITIONHEHUS TPO()EeCCHOHANBHBIX 3a/laHuil 00yJaromuics
000OCHOBBIBAET MPUHSATHIE PEUICHMS, YTO MO3BOJSET YCTAHOBUTH YPOBEHb YCBOEHHS TEOPETHUECKHUX
MOJI0KEHUH, T.€. OTHOBPEMEHHO C TPOBEPKOM YMEHUM OCYIIECTBISETCS MPOBEPKA 3HAHUM. DTOT METOM
HCIIONIB3YIOT MPU W3YYCHUH 00IIe00pa3oBaTEIbHBIX M OOIIETEXHUYECKUX IUCIMIUIMH, HO Hambojee
[IMPOKO — CICUUATbHBIX JUCHUIUIMH, HA TPAKTHUECKUX 3aHSATHUSX, MPH BBITOJHEHUU KYPCOBBIX U
JTUTUTIOMHBIX TIPOEKTOB, MPH MPOXO0KICHUH MPOU3BOJICTBEHHOMN MPAKTUKH.

1.3. Jlisi mpakTUYECKOW TPOBEPKHU TMpEUIaraloTcsi camble pa3HOOOpa3HbIE 3aJlaHUs: TMPOBECTH
pa3IUYHbIE W3MEpPEHUus, OCYIIECTBUTH COOPKY, pa300pKy, ONpeNelauTbh MPUYUHBI HEHCIPABHOCTH,
HACTPOUTH TpHUOOp, pa3paboTarh TEXHUYECKYIO JTOKYMEHTAIMIO, U3TOTOBUTH KOHKPETHOE W3/aHUE,
BBITIOJTHUTh TMPAKTUYECKYI0 paboTy, MpoaHAIM3UPOBATh MPOW3BOJCTBEHHYIO CHUTYAIMIO, IOCTaBUTH
9KCIIEPUMEHT U T.JI.

1.4. Ha mpakTu4eckux padoTax NpernojaBareiib UMEET BO3MOXHOCTh IMPOBEPUTH HE TOJHKO
3HAHME TEOPETUYECKHX TMOJIOKCHUM, HEOOXOAMMBIX JJisi BBIMOJTHEHHWs 3aJaHuid. B mporecce
HAOIIO/IEHUS 32 XOJ0M TakuxX paboT (MOCIeI0BaTEIbHOCTHIO, YBEPEHHOCTHIO B JICHCTBUSX ) BBISBIISETCS
c(hOpMUPOBAHHOCTh yMEHUN oOpamarbcs ¢ NpuOOpaMu, NPOU3BOAUTH H3MEPEHHUS, BBIIOIHAThH
pacueThl, AaHATU3UPOBATh TOJYYCHHBIE pPE3yJbTaThl, J€l1aTh BBIBOABL, OQOPMISTH OTYET O
MPOJIETAHHOM.

1.5. TIpoBeneHre MPaKTHYECKUX PAOOT MO3BOJISIET HAaMOOJIee OOBEKTHBHO ONPEACTUTH YPOBEHD
TOTOBHOCTU O0YYaromerocss K MPakTUYECKOW NeATENbHOCTH, COPMUPOBAHHOCTh TAKUX Ba)KHEUIIMX
UHTEIJICKTYaJIbHBIX YMEHHM, Kak aHalu3 M CHHTE3, O00O0OIIeHHe, CpaBHEHHE, MEPEeHOC 3HAHUM,
WCTIOJIb30BaHNE 3HAHUH M HECTAaHAAPTHBIX YCIOBHSIX.

2. OcHOBHBIE KPHUTEPHH, MO KOTOPHIM OLIEHUBAETCS JAEATEJHLHOCTH O0YYAKIIUXCHA BO
BpeMsi IPOBeleHUs MPAKTHYECKOH padoThl

2.1. OCHOBHBIMH KPHUTEPHUSIMHU, IO KOTOPHIM OLIEHUBAETCS ACSITEIbHOCTh 00YYarOIIMXCs BO

BpeMs IPOBEICHUS MPAKTHUECKOM (J1abopaTopHOii) pabOTHI, SBISIOTCS CIEAYIOIIHUE!

— IPaBUJILHOCTh IPUMEHEHUS IIPUEMOB PaOOTHI;

— palMoHalIbHAs OpraHu3anus Tpyna u pabouero Mecra;



— BBINIOJIHEHHE YCTAHOBJIEHHBIX HOPM U TPeOOBaHMI K KOHKPETHOMY BHAY paOOTHI (paliioHaIbHOe

UCIIOJIb30BaHUE 000PYIOBaHMS U MHCTPYMEHTA, COOIIOICHHUE TPAaBUII TEXHUKU 0€30IaCHOCTH, CTEIICHb

CaMOCTOATCIIBHOCTHU IMPU BBIITOJTHCHHUN 3aI[aHI/II>'I).

3. Kpurepun u mkaja oneHuBaHUS

3.1. Tlpu BbBICTABIEHWM OIIEHKH 3a TMPAKTHYECKYID pabOTy PEKOMEHIYETCS I0JIb30BaThCs

CIIEIYIOIIUMU KPUTEPUSIMU:

Ouyenka

Kpumepuu OUCHKU

Ouenka «5» (OTJIHYHO)

[IpaBUIBLHOCTH  BBITIOJIHEHHS  3aJaHUs  J1TAOOPATOPHOMN/TIPAKTHUECKOM
paboTBl B COOTBETCTBUM C BapUaHTOM; BBICOKAs CTENEHb YCBOCHHS
TEOPETUYECKOr0 Marepualia [0 TeMme JIabopaTOpHOU/MPaKTUYECKOM
pabotbl. CrocoOHOCTh MPOAEMOHCTPUPOBATH MPEMONABATEII0 HABBIKH
paboThl B MHCTPYMEHTAJILHOM MPOrpaMMHOM cpefie, a TakKe MPUMEHUTh
UX K PELIEHUIO THUIIOBBIX 3aJady, OTJIMYHBIX OT BapHaHTa 3a/JaHusl.
Bpicokoe kauecTBO MOJATOTOBKH OTYETA IO JIA0OPATOPHOMN/TIPAKTHIECKOM
pabore.

[TpaBUJIBHOCTH U MOJHOTA OTBETOB Ha BOMPOCHI MPENOIaBaTessl BO BpeMs
3alIUTHl pabOTHI.

Ouenka «4» (xopoio)

JleMOHCTpHpYeT  JOCTaTOYHO  BBICOKHIA/BBIIIE  CPEAHETO  yYPOBEHB
BBITIOJIHEHUST  33JaHusl  J1a0OpaToOpHOM/MpakTHUecKod  paboThl B
COOTBETCTBUM C BapHaHTOM H  XOPOIIYI0 CTENEHb YCBOCHUS
TEOPETUYECKOT0 Marepuaja 10 TeMe JabopaTOpHOM/MpaKTHIECKOM
pabotsl. Bece TpeboBanMs, MpeIbsBIsIeMble K pad0Te, BHITTOJHECHBI.

Ouenka «3»
(YA10OBJIETBOPUTEIBHO)

JleMoHCTpHpYET cpeaHui YPOBCHB BBITTOJTHEHHSI 3aJaHHS
1a00paTOPHOIN/MIPAKTHUECKONH pabOThIl B COOTBETCTBHH C BapUAHTOM
BosbIMHCTBO TPeOOBaHUH, MPEIBSIBIIEMBIX K 3aJJaHHIO, BBITIOJTHEHBI.

Ouenka «2»
(Hey10BJIETBOPHUTEJIBbHO)

JleMOHCTpHpYeT HHU3KUI/HIKE CpPEAHEr0 YpPOBEHb 3HAHWM, yMEHH,
HaBBIKOB B COOTBETCTBUM C KPHUTEpUSAMHU OLEeHUBaHusA. MHorue
TpeOOBaHUSs, IPEIbSIBIIEMbIE K 33JJAHNUIO, HE BHITIOTHEHBI.




KoMmIieKT KOHTPOJIbHO-0LIEHOYHBIX CPeICTB
JJISL IPOMEKYTOYHOM aTTeCTALUMN

I10 y‘lC6HOﬁ qucuuminHe MHOCTpaHHBIN SI3bIK B HDOd)CCCHOHaHLHOﬁ JACATCIBHOCTH

(HaMMEHOBaHHE MCLUILIAHBI)
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IIpuMepHBIA NTepeYeHb BONMPOCOB K IK3aMeHYy

CocraBuTteib /E.H.T'opmikoBa/

(moamnucek)



10.

11.

[IpounTaTrh U MEpEeBECTH MHOCTPAHHBIA TEKCT OOIIIEMOPCKON HarpaBieHHOCTH. OTBETUTH
Ha BOIIPOCHI IO COZIepKaHMIo TeKcTa. [lepenars coaepkanue TeKCcTa Ha MTHOCTPAHHOM

SI3BIKE (KPATKO).

JlaTb o0I1yI0 XapaKTePUCTUKY CIYX)Oe IKCIUTyaTalluH U CIIy>KOe TEXHUIECKOH
sKcruTyaTanui. OTBETUTH Ha BOMIPOCHI 1O TeMe «DKHMax cynaHay. CoCTaBUTh

MOHOJIOTHYECKOE BBICKA3bIBAHHE 10 TEME «IKHUIaXK CyaHa).

HasBatp yactu cyana. Paccka3ate 00 ycTpoiicTBe cyaHa. Pa3paboTarh 3KCKYpPCHIO 110

CyIHy (Ha mpuMepe napycHoro cygana «Cenosy).

[lepeuncnuth TUNBI Cy0B. [lepedrcnuTh 4acTu CyJqHa U OMUCATh CY/0BbIE IIOMEIICHHUS.

JlaTh XapaKTEpUCTUKY OCHOBHBIM THUIIAM CYIOB.

[Iepeuncnuth TEXHUUYECKUE NaHHBIE CyIHA. Pacckazarh O TEXHUYECKUX
XapaKTepUCTHKaX CyAHa (o BbIOOPY). JlaTh MONHYIO0 XapaKTEPUCTUKY NApyCHOMY

cyany «CenoBy.

[lepeBecTn neKcUYECKUT MUHUMYM 110 TeMe «TaMOKHs» Ha PyCCKUM A3bIK. 3allOJIHUTD
TaMOXXEHHBIN OJIaHK Ha aHTTIUICKOM s13bIke. COCTaBUTh TUAIOTMYECKOE BHICKA3bIBAHUE

o teme «Ha TamorkHe.

[lepeuncanTh CyoBBIE JODKHOCTH M 3aIIOJIHUTH CYJOBYIO poitb. [lepeunciants
(GyHKIMOHATIBHBIE 00SI3aHHOCTH WICHOB dKUMaxka. PacckazaTh 006 00g3aHHOCTSAX

NPaKTUKAHTOB Ha OOPTy y4eOHOTro CyIHa.

IIepeBecTu neKCUYECKUI MUHUMYM 110 TEME HAa PYCCKUM sA3bIK. [lepeuncinuTte aBapuiiHoe
000py10BaHUE, NHCTPYMEHTHI U Cy10BbIE cpe/icTBa. [lepeuncnuTs 00s13aHHOCTH

9KUIaXKa B aBapUUHBIX CUTYaUsX.

[lepeBecTr TEKCUYECKUIT MUHMMYM TI0 TEME Ha pYCCKUM A3bIK. COCTaBUTh

MOHOJIOTHYECKOE BEICKa3bIBaHUE 10 TeMe «Mos miiaBaTeabHast IMPAKTHUKA).

12.CocTaBUTh MOHOJIOTHYECKOE BBICKA3bIBAHKE 1O TeMe «Most Oymymias

CIICHUAJIBbHOCTB).

[TepeBectn cymoBoe 000OpyIOBaHUE HA aHTJIMHUCKUN s3BIK. [lepeuncanTh 0013aHHOCTH
CyAOBOI'0 TCXHHUKA. CocTaBUTH MOHOJIOTHYECKOE BBLICKA3BIBAHUE 110 TEME ((OG}ISaHHOCTI/I

TCXHHUKA).



12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

[lepeuncnuTp 4iIeHOB SKUNAXKa IPYy30BOr0 CyAHA. 3alOJHUTD CYI0BYIO pPOJIb Ha
AHTJIMICKOM si3bIKe. COCTaBUTh MOHOJIOTUYECKOE BBICKA3bIBAHUE IO TEME «DKHUTIAXK

CyZlHay.

[lepeBecTu (ppa3zpl, UCTIONB3yEMBbIE MPH MOE3KE 110 TOPOTY, B TOPOJICKOM TPAHCHIOPTE, B

asponopty. CocTaBUTh MaplIPyTHBIN JUCT OT AOMA J0 IMyHKTa Ha3HayeHusi. COCTaBUTh

[TepeBecTy JeKCUYECKHE €NUHMIIBI TTO TeMe «MaruHHoe oTeneHue. [lepeuncints
koMaHael B MO Ha aHrmiickoM sg3bike. COCTaBUTh MOHOJIOTHYECKOE BEICKA3bIBAHUE 110

TeMe «MalIuHHOe OTACICHUCH.

[lepeBecTu nekcuyeckre equHUIIBI 0 TeMe « Tumbl apurarenei». [lepeuncnute
KOMaH/IbI B MO Ha aHFHHﬁCKOM SI3BIKC. COCTaBI/ITI: MOHOJIOI'HYCCKOC BBICKA3bIBAHUC 110

TeMe «/[BUrareslb BHyTPEHHETO CTOPAHUS.

[IepeBectu ekcuyeckue eAUHULBI IO TeME «HeThIPEXTaKTHBIN TU3EIbHbINA IBUTATENb.
[Tepeuncnuth koManabl B MO Ha aHTIUHCKOM si3bIKe. COCTaBUTh MOHOJIOTHYECKOE

BBICKAa3bIBAHUE 110 TEMEC ((quBIpeXTaKTHBIﬁ I[I/ISCJ'II)HHﬁ JABHUIaTCIIb)».

IlepeBecTu neKCUYECKUE €AUHULIBI 110 TeME «/[BYXTaKTHBIN JU3EIbHBIN ABUTATEID).
[Tepeuncnuth koManabl B MO Ha aHTIUHCKOM si3bIKe. COCTaBUTh MOHOJIOTHYECKOE

BBICKA3bIBaHUE 10 TeME «/IBYXTaKTHBIN JU3EIbHBIN ABUTATEID).

HepeqnanTb OCHOBHBIC Tp€6OBaHI/I}I K ICpeBOAY TCXHUYCCKOI'O TCKCTA. CocTraBuUTh
IJIaH I€peBOJa TCXHUYCCKOI'O TCKCTA. PaCKpBITI: 0COOEHHOCTH SI3bIKa TEXHUUECKOMH

JTUTEPATYpPHI (HA PYCCKOM SI3BIKE).

[lepeBecTr TeXHUUECKHE COKpAIICHUS Ha pycCKui A3bIK. [lepeBecTr TeXHUYECKUEe

COKpAILICHUS Ha aHTTUMUCKUH s13bIK. [lepeuncints koManabl B MO Ha aHTTTMHACKOM S3BIKE.



buner Ne 1

1. TlpounTaTs MW TEPEBECTH HHOCTPAHHBIA TEKCT OOLIEMOPCKON HampaBieHHOCTH. OTBETHTh Ha
BOIIPOCHI 110 coJIepkaHMIo TekcTa. [lepenars cogepxanne TeKCTa Ha HNHOCTPAHHOM SI3bIKE (KPaTKoO).

2. JIaTb O0IIy0 XapaKTEPUCTUKY CIIY>K0€ dKCIUTyaTalluy U CIIy*K0e TEXHUUECKOW IKCIUTyaTaluHy.
OTBeTuTh HAa BOIIPOCHI 110 TEME «IKUMNaX cyAaHa». COCTaBUTh MOHOJIOTUYECKOE BBICKA3bIBAHUE 110 TEME

«OQKHUINax CyaHa».

3. BBINOIHUTH rPaMMaTHYECKOE 3a/IaHUE.

bumner Ne 2

1. IlpounTaTh W TEPEBECTH HHOCTPAHHBIA TEKCT OOIIEMOpPCKOW HampaBieHHOCTH. OTBETHTH Ha
BOIPOCHI IO CO/IEp KaHUIO TeKcTa. [lepenaTh comepkanne TeKCTa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE (KPaTKo).
2. Ha3Bartb yactu cynna. Pacckaszars 00 ycTpoiicTBe cyana. PazpaboraTh SKCKypcuio 1o cyaHy (Ha

npuMepe napycHoro cyaHa «Ceznosy).

3. BBINOJIHUTE rpaMMaTHYECKOE 3a/IaHUE.

Buner Ne 3

1. IlpounTath U epeBeCTH HHOCTPAHHBII TEKCT 0OIIEMOPCKOM HarpaBieHHOCTH. OTBETUTH Ha

BOITPOCHI ITO COACPIKAHUIO TCKCTA. Hepe;[aTb COACPIKAaHUC TCKCTA HA HHOCTPAHHOM A3bIKC (KpaTKO).

2. Ilepeuncnuts Ukl cynoB. IlepeuncauTs yacTu cyJHa U ONKUcaTh Cy10Bble TomeleHus. Jlatp

XapaKTepUCTUKY OCHOBHBIM THIIaM CY/IOB.

3. BeImoaHUTE TpamMMaTHYeCcKOe 3aaHHE.

buner Ne 4

1. TlpounTaTs W TEpPEeBECTH WHOCTPAHHBIA TEKCT OOLIEMOPCKON HampaBieHHOCTH. OTBETHTh Ha
BOIIPOCHI IO COZIEP>KaHMIO TeKcTa. [lepenaTs conepkaHue TeKCTa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE (KpaTKo).
2. Ilepedncnuth TEXHUUECKUE JJTaHHBIE Cy/lHA. Paccka3aTh 0 TEXHUYECKUX XapaKTEpUCTHKaX CyAHa (110

BbIOODY). [laTh MONMHYIO XapaKTepUCTUKY MapycHOMY cynHy «CenoBy.

3. BeImoaHUTE TpamMMaTHYeCcKOe 3aaHHE.

buner Ne 5



1. IlpounTaTh W TEPEBECTH HHOCTPAHHBIA TEKCT OOIIEMOPCKOW HampaBieHHOCTH. OTBETHTH Ha
BOIIPOCHI IO COZIEP>KaHMIO TeKcTa. [lepenaTs conepkaHue TEKCTa HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE (KpaTKo).
2. IlepeBecTH nEKCUYECKUI MUHUMYM 110 TeMe «TaMOKHs» Ha PyCCKUM SI3bIK. 3allOJHUTH TAMOKEHHBII

0JaHK Ha aHIIMHCKOM s3bIKe. COCTaBUTh JHUAJIOTHYCCKOC BBICKA3bIBAHUEC I10 TEME «Ha TamoxxHe».

3. BImoaHUTE rpaMMaTHYecKoe 3aaHueE.

buner Ne 6

1. TlpounTaTs M TEPEeBECTH HHOCTPAHHBIA TEKCT OOLIEMOPCKON HampaBieHHOCTH. OTBETHTh Ha
BOIIPOCHI IO COZIEP>KaHUIO TeKcTa. [lepenaTs congepkaHue TEKCTa HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE (KpaTKo).
2. IlepeuncnuTh CyA0OBbIE€ JOIKHOCTH U 3aMIOJIHUTH CYyJOBYIO poiib. Ilepeuncnute GyHKINOHATIbHBIE

00s13aHHOCTH YJICHOB dKHIaxa. PacckazaTh 00 00sS3aHHOCTSX MPAKTUKAHTOB HAa OOPTY yu4eOHOIO Cy/IHA.

3. BBINOJIHUTB rpaMMaTHYECKOE 3aaHuUE.

bunet Ne 7

1. IlpounTaTh W TEPEBECTH HHOCTPAHHBIM TEKCT OOIMIEMOPCKOW HampaBieHHOCTH. OTBETHTH Ha
BOIIPOCHI IO COZIEP>KaHMIO TeKcTa. [lepenaTs cofepkaHue TEKCTa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE (KpaTKo).

2. IlepeBecTy NEKCMYECKUI MUHMMYM 110 TEME Ha PyCcCKUi s13bIK. [lepeuncianTs aBapuiiHoe
000pyI0BaHUE, HHCTPYMEHTHI U CYy/I0BBIE cpeicTBa. [lepeunciuTh 00s13aHHOCTH YKUTaKa B aBapUIMHBIX

CUTyalusiXx.

3. BBIMOTHUTE TpamMMaTHYeCKOE 3a1aHHE.

Bbuner Ne 8

1. IlpounTaTh W TEPEBECTH HHOCTPAHHBIM TEKCT OOIMIEMOpPCKOW HampaBieHHOCTH. OTBETHTH Ha
BOMPOCHI IO CO/IEpKaHUIO TeKcTa. [lepenaTh comepkanne TeKCTa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE (KPaTkKo).
2. IlepeBecTy JEKCUYECKUII MUHUMYM I10 TEME Ha PYCCKHUM A3bIK. COCTaBUTh MOHOJIOTMUECKOE

BBICKa3bIBaHUE TI0 TeMe «Mos TuTaBaTeIbHas TPAKTUKA.
3. BIMoaHUTE TpamMMaTHYeCcKoe 3aaHHE.

buer Ne 9

1. TlpounTaTs W TEpPEeBECTH WHOCTPAHHBIA TEKCT OOLIEMOPCKON HampaBieHHOCTH. OTBETHTh Ha
BOIIPOCHI 110 coJIepkaHMIoO TekcTa. [lepenars cogepxannue TeKCTa Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE (KPaTKoO).

2.CocTaBUTh MOHOJIOTHYECKOE BRICKa3bIBaHHE 110 TeMe «Mos 6y/:[ymaﬂ CIICOUAJIBHOCTD).



3. BIMoaHUTE TpamMMaTHYeCcKOE 3aaHHE.

buner Ne 10

1. IlpounTaTh W TEPEBECTH HHOCTPAHHBIM TEKCT OOIIEMOpPCKOW HampaBieHHOCTH. OTBETHTH Ha
BOIIPOCHI IO COZIEP>KaHMIO TeKcTa. [lepenaTs conepkaHue TEKCTa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE (KpaTKo).
2. IlepeBectu cymoBoe 000pyIOBaHNE HA AaHTIMUCKHIA 3bIK. [lepeuncnuTh 00s13aHHOCTH CYZ0BOTO

TexHuka. COCTaBUTh MOHOJOIHYECKOE BBICKa3bIBaHHE 110 TeMe «O0A3aHHOCTH TEXHUKA).

3. BImoaHUTE TpamMMaTHYecKoe 3aaHHE.

Buner Ne 11

1. IlpounTaTh W TEPEBECTH HHOCTPAHHBIN TEKCT OOIIEMOpPCKOW HampaBieHHOCTH. OTBETHTH Ha
BOIPOCHI IO CO/IEp KaHUIO TeKcTa. [lepenaTh cofepkanne TeKCTa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE (KPaTKo).
2. [lepeunciuTh YWIEHOB 3KUIIAXKa IPY30BOr0 Cy/IHA. 3alIOJIHUTH CYyJOBYIO POJIb HA aHTJIMICKOM S3BIKE.

CocTaBuTh MOHOJIOTHUECKOE BBICKA3hIBAHHE 10 TEME «ODKHUITaXK CyaHay.

3. BImoaHUTE rpamMMaTHYecKoe 3aaHHeE.

buner No 12

1. IlpounTarh ¥ MepeBECTH MHOCTPAHHBIM TEKCT MPO(ecCHOHANBbHON HarpaBieHHOCTH. OTBETUTh Ha
BOIIPOCHI IO COZIEP>KaHMIO TeKcTa. [lepenaTh conepkaHue TEKCTa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE (KpaTKo).

2. [lepeBectu (hpa3zbl, KCMONIB3yEMBIE MIPH MOE3IKE [0 TOPOY, B TOPOJICKOM TPAHCIIOPTE, B a3POIOPTY.
CocTaBuTh MapUIpyTHBIH JIUCT OT JOMa A0 IIyHKTa Ha3HaueHus. COCTaBUTh AUAIOTUYECKOE

BBICKa3bIBaHHE I10 TeMe «B rOpOJACKOM TPAaHCIIOPTE».

3. BBINOJIHUTB rpaMMaTHYECKOE 3aaHuUE.

Bbuiaer Ne 13

1. IlpounTarh ¥ MepeBECTH MHOCTPAHHBIM TEKCT MPO(EeCCHOHANBHON HarpaBieHHOCTH. OTBETUTh Ha
BOIIPOCHI IO COJIEpKaHUI0 TeKcTa. [lepenars copepkanue TeKCTa Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE (KPATKOo).
2. IlepeBectH JieKCUUECKUE €IUHUIIBI O TeMe «MamumHHoe oTaeneHuey. [lepeuncnuts komanasl B MO

Ha aHTIUHCKOM f3bIKe. COCTaBUTh MOHOJIOTHYECKOE BRICKA3bIBaHHE 110 TeMe «MalInHHOE OTACICHUC).

3. BBINOJIHUTE rpaMMaTHYECKOE 3aaHuUE.



buner Ne 14

1. IlpounTarh ¥ MepeBECTH MHOCTPAHHBIM TEKCT MPO(ecCHOHANBbHON HarpaBieHHOCTH. OTBETUTh Ha
BOIIPOCHI IO COJIEpKaHUI0 TeKcTa. [lepenars comepkanue TeKCTa Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE (KPATKo).

2. IlepeBectu Jiekcuueckue equHUIBI o Teme « Tunel aBurarenein». [lepeuncaute komanasl B MO Ha
aHFHHﬁCKOM SA3BIKEC. COCTaBI/ITB MOHOJIOTHUYECKOC BBICKA3bIBAHHUEC 10 TEMEC «I[BI/IFaTe.HB BHYTpeHHGI‘O

CrOpaHUsI».

3. BBINMOJIHUTE rpaMMaTHYECKOE 3a1aHNUE.

buner Ne 15

1. IlpounTarh ¥ MepeBECTH MHOCTPAHHBIM TEKCT MPO(ecCHOHANbHON HarpaBieHHOCTH. OTBETUTh Ha
BOIIPOCHI IO COJIEpKaHUIO TeKcTa. [lepenars copepikanue TeKCTa Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE (KPATKo).

2. IlepeBecTH JIeKCUUYECKHE EIUHUIIBI O TeME «HeThIpeXTaKTHBIN AU3EIbHBINA IBUTATENb.
HepeqnanTb KOMAaH/IbI B MO Ha aHFJII/II\/'ICKOM SA3BIKEC. COCTaBI/ITB MOHOJIOTHYCCKOC BBICKA3bIBAHUEC 110

TeMe «HUeThIpeXTaKTHBIN TU3EIbHbBINA JBUTATEIIb.

3. BBINOJIHUTE rpaMMaTHYECKOE 3aaHuUE.

buner Ne 16

1. IlpounTarh ¥ MepeBECTH MHOCTPAHHBIM TEKCT MPO(ecCHOHANBbHON HarpaBieHHOCTH. OTBETUTh Ha
BOIIPOCHI IO COJIEpKaHUIO0 TeKcTa. [lepenars comepkanue TeKCTa Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE (KPATKo).

2. IlepeBecTH JIEKCUUYECKUE €IMHUIIBI IO TEME «/IBYXTaKTHBIN JU3EIbHBIN ABUTATENbY. [lepeuncnuthb
KOMaH/bI B MO Ha aHFHHﬁCKOM SI3BIKC. COCTaBI/ITI: MOHOJIOTHYECKOC BBICKA3bIBAHHUE 110 TEMEC

«/IByXTaKkTHBIN IU3EIbHBINA IBUTATENB.

3. BBINOJIIHUTE rpaMMaTHYECKOE 3aaHuUE.

Buner Ne 11

1. IlpounTarh ¥ MepeBECTH MHOCTPAHHBIM TEKCT MPO(eCcCHOHANBHON HarpaBieHHOCTH. OTBETUTh Ha
BOIPOCHI IO CO/IepKaHUIO TeKcTa. [lepenaTh cofepkanne TeKCTa Ha MHOCTPAHHOM SI3bIKE (KPaTKo).
2. [lepeuncnuth OCHOBHBIE TPEOOBaHUS K MEPEBOY TEXHUUECKOTO TekcTa. COCTaBUTH IUIaH EpeBoa

TEXHHYECKOTO TeKCTa. PacKphITh 0COOEHHOCTH S3bIKAa TEXHUYECKOUW TUTEPATYPHI (HA PYCCKOM SI3BIKE).

3. BBIMOJIIHUTE rpaMMaTHYECKOE 3a1aHHUE.



buner Ne 18

1. IlpounTarh ¥ MepeBECTH MHOCTPAHHBIM TEKCT MPO(ecCHOHANBbHON HarpaBieHHOCTH. OTBETUTh Ha
BOIIPOCHI IO COZIEP>KaHUIO TeKcTa. [lepenaTs conepkaHue TEKCTa HAa MHOCTPAHHOM SI3bIKE (KpaTKo).
2. [lepeBecTr TEXHUYECKHE COKPALIEHUS HA PYCCKUH sA3bIK. [lepeBecTn TeXHUYECKHE COKpalIeHUs Ha

aHrnuickui s3bIK. [lepeuncinte koManasl B MO Ha aHITIMHCKOM SI3BIKE.

3. BImoaHUTE TpaMMaTHYecKoe 3aaHHeE.



Kputepuu onenuBanus 11 NpoBeJeHNs IPOMEKYTOYHOM aTTeCcTaAlUN

o0yyaromuxcs no gucuunIuHe MHocTpaHHbli A3bIK B NPO¢ecCHOHATBHOM 1esiTeIbHOCTH

HIxajabl oneHUBaHUS

Kpurepun

Teopernueckoe cojepkaHue ITUCIHHUILTHHBI OCBOCHO
MTOJIHOCTHIO, 0e3 po0OeIoB, HEOOXOTUMBIC
NPAaKTHYECKHE HAaBBIKM pPabOTBI C  OCBOCHHBIM
MaTepuaaoM CPOPMHUPOBAHBI, BCE MPEIyCMOTPEHHBIC
pabodeil mporpaMMoi JUCIUIUIMHBEI yueOHbIE 3a1aHUS
BBITTOJTHEHBI.

Teopernueckoe copepx aHue TUCIHUILUIMHBI OCBOECHO
MOJIHOCTBIO, 0€3 MPOOEIOB, HEKOTOPHIE MPAKTUYECKUE
HaBbIKK  pabOTBl C  OCBOGHHBIM  MaTepUalIOM
chopMUPOBaHbI HEJIOCTaTOYHO, BCE
MpEeyCMOTPEHHBIE paboueii MPOTrPaMMOit
JUCHUITIIMHBI Y‘-IGGHBIG 3alaHuA BBITIOJIHCHBI,
HEKOTOpBIE BUJIbI 3a/IaHUH BBIIOJIHEHHI C OIIHOKaMHU.

Teopernueckoe conaepxKaHue JUCLHUIUIMHBI OCBOEHO
YaCTUYHO, HEKOTOPhIE TIPAKTUYECCKHAE HABBIKH PabOTHI
HE CQOpPMHUPOBAaHBI, MHOTHE IPEIyCMOTPEHHBIE
paboueil mporpaMMoN JUCIUTIIINHBI yaeOHbIE 3adaHus
HE BBITIOJTHCHBI JII/I6O Ka4eCTBO BBITIOJIHCHU A
HEKOTOPBIX U3 HUX HEJJOCTATOYHOE.

Teopernueckoe conepxaHue IAUCHUIUIMHBI OCBOEHO
YaCTUYHO, HEOOXOJMMbIE MPAKTUYECKUE HaBBIKU
paboThI HE c(OpMHPOBAHBI, OOJIBITUHCTBO
MPEyCMOTPEHHBIX paboueit MPOTrpPaMMOit
TUCIUIUIMHBI YI€OHBIX 33JaHUN HE BBIMIOJIHECHO; MPHU
JOTIOJTHUTEILHOM ~ CaMOCTOSITEIbBHOW — paboTe  Haj
MarepuajioM Kypca BO3MOKHO IOBBIIIEHHE KauecTBa
BBINIOJTHEHUS Y4eOHBIX 3aJaHUM.

TpaguunonHas

OTJINYHO 3a4TEHO
XOPOIIIO 3a4TEHO
YI[OBJIGTBOpI/ITG.HBHO 3a4TCHO
HeynoBieTBoputTenb | He 3auteno
HO

HeynoBieTBoputTenb | He 3auteno
HO

Teopernueckoe  copepkaHue  AUCLUUIUIMHBL — HE
ocBoeHO. HeoOxommmple MpakTHYECKHE  HaBBIKU
paboTbl HEe CHOPMHPOBAHBI, BCE IMPEILyCMOTPEHHBIE
paboueil mporpaMMoN JUCIUTIIINHBI yaeOHbIE 3adaHus
BBITOJIHEHBI C TPYOBIMH OIINOKAMH.

JlomonHuTeNbHAS ~ CaMOCTOsATENbHAs paboTa  Hax
MaTepHaloM TUCIMILIMHBI HE MPHBeia K KaKOMY-JIH00
3HQUUMOMY IMIOBBINICHUIO KAa4deCcTBA  BBIIOJHEHHS
y4eOHBIX 3aJJaHH.
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